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For a long time, the Urdu language and its attendant culture have blossomed at the
linguistic, cultural, and religious crossroads of South Asia. Over the course of the last
six hundred years, the language we now refer to as Urdu has been referred by other
names like Dakhni, Hindavi, Hindi, Rekhtda, and Hindustani. The oral and written
traditions of the language are the dynamic product of a long historical process
involving Sanskrit, Persian, Avadhi, Braj Bhasha, Punjabi, Telugu, and other
languages. For complex reasons, modern Urdu consciousness has been shaped by
regional, religious, and nationalist factors such that certain areas of the
subcontinent, Delhi and Lucknow in particular, have become privileged as homes of
“authentic” Urdu-speaking communities. Our objective in this text is to rise above
such parochialisms and explore Urdu in its plurality.

This Urdu reader is intended for students who have successfully completed an
introductory course in the language. Such a course ideally will have covered all the
tenses, the passive voice, compound verbs, relative adverbs, and the adjectival use
of past and present participles. We also assume that students are able to read the
Urdu script, derived from Persian, but with its own Nastaliq writing style.

The passages in this collection have been tested in Urdu classes at The University of
Texas at Austin as well as in the overseas Urdu programs in Hyderabad, Delhi,
Lahore, and Lucknow. In our classes, we have seen how these selections can appeal
to students with their linguistic and regional variety and ignite interest in pursuing
a more in-depth study of South Asian history and culture.

No reader of this nature can be exhaustive, but we have done our best to select the
kinds of Urdu writing that are part of the literary and popular canon. Most of the
writers included here are prolific and well-known and represent important trends
in Urdu history. Other passages are taken from more casually crafted journalistic
materials. The reader is organized into units graded according to the difficulty of
their language, in accordance with the Interagency Language Roundtable (ILR)
scale. As the student moves from one section to the next, the topics and language
also become more difficult.




How to Use This Book: A Note for Teachers and Students

The main objective of Urdiindmah is to expose students to a wide array of Urdu texts
that represent the language’s rich variety of registers. It is specifically designed to
fulfill the needs of either an intermediate Urdu class that meets three hours per
week for twenty-six weeks or an “intensive” intermediate class that meets ten hours
a week for nine weeks. For each classroom session, we suggest that students read
the texts prior to coming to class and listen to the recordings that accompany the
text. Each passage is accompanied by a glossary. Please remember that the glossary
is not exhaustive nor are the definitions written next to the transliterated Urdu
word the only meanings of the word. Even though we have provided this handy
glossary, the student is encouraged to use dictionaries and discover for him or
herself the nuances each word carries. The dictionaries we recommend are the
Oxford Urdu-English Dictionary and the Dictionary of Urdu, Classical Hindi, and
English by John T. Platts. Also, the Urdu-to-Urdu dictionary of Maulvi Sayyid Ahmad
Dehlavi, Farhang-e Asifyah, is a treasure trove from which all serious Urdu students
should draw.

Each passage is also followed by a farz kijiye “role playing” exercise. These exercises
are intended to enhance the students’ speaking and writing skills. The teachers may
assign them to students as written homework. Additionally, teachers might ask
students to improvise their responses to the questions after the students have
finished reading the passage in class. Ideally, to complete this assignment, the
students should use the specific vocabulary they have encountered in the passage at
hand along with words that have learned from the previous passages, which will
also improve their vocabulary retention as they proceed through the units.




A NOTE ON THE AUTHORS & SOURCES

Abul Hasan Naghami

Abul Hasan Naghami was Born in 1934, in the town of Sitapur, not far from
Lucknow, a city often hailed as a great center of Urdu. In 1950, he moved to
Pakistan, which had just come into being in 1947 after independence from British
colonial rule. He has been a well-known contributor to newspapers like Zaminddr
and radio programs broadcast by Radio Pakistan and the Voice of America. He
migrated to the United States in the 1970s and established the Society of Urdu
Literature (SOUL) to promote Urdu literacy.

(Abul Hasan Naghami, Battis Baras Amrika men. Lahore: Sang-e-Meel, 2006.)

Sayyid Masud Hasan Rizvi “Adib” (1893-1975)

It was under Masud Hasan Rizvi's auspices that Urdu scholarship bloomed in
Lucknow from the 1930s to the 1970s, a politically volatile period for Urdu because
of the growing forces of religious and cultural tension that set the stage for India’s
1947 partition. Apart from authoring more than thirty books of history, creative
writing, and literary criticism, he chaired the Urdu and Persian departments at
Lucknow University. A bibliophile, he brought into the fold of Urdu scholarship
those traditions that had not received their due importance—the marsiyah (elegy)
and stage drama. He wrote in a homey style and was instrumental in promoting the
literary legacy of his forebears, Altaf Husain Hali (1837-1914) and Shibli Nomani
(1857-1914).

(Masud Hasan Rizvi Adib, Dabistan-e Urdu. Allahabad: National Press, 1993.)

Mirza Zafarul Hasan

Born in Sangareddi in the Deccan, which was then part of Hyderabad, India’s largest
princely state at the dawn of the twentieth century, Mirza Zafarul Hasan became a
darling writer of Urdu wit. A close associate of the Communist Urdu poet Makhdum
Mohiuddin, Hasan wrote with a distinct rural sensibility about communities that
were “not so small that each inhabitant recognized the other, nor so large that each
person was not aware of the other.” He cherished stories of subaltern lives and drew
them into his ethnographic writing. For instance, one of the most endearing
characters that he brought to life is that of a common village barber. Hasan began to
gain prominence in Urdu literary circles in the 1930s. He then migrated to Pakistan
in 1949 and worked at Radio Pakistan for many years thereafter. The passage cited
here is a popular children’s story in the region around Hyderabad.



(Mirza Zafarul Hasan, Zikr-e Yar Chale. Karachi: Pak Publishers Limited,
1971.)

Krishan Chander (1914-1977)

Novelist, story teller, dramatist, Krishan Chander was a distinguished alumnus of
Lahore’s F.C. College, which in the 1930s was known for being a left-leaning
institution. Chander drew material and inspiration from the tensions among
economic classes, modern and pre-modern lives, and the South Asian city and
village. He spent the last part of his life in Bombay, writing satires and film scripts
for the likes of Khwaja Ahmed Abbas, a Marxist filmmaker and storyteller hailing
from the same family as Altaf Husain Hali. What follows is an excerpt from his novel
Mitti ke Sanam in which an adult reminisces about his childhood in Kashmir.

{Krishan Chander, Mitti ke Sanam. Delhi: Asiya Publishers, 1966.)

Qazi Abdulghaffar (1889-1956)

A pioneer journalist and essayist, Qazi Abdulghaffar was born in Muradabad, 100
miles east of Delhi, and lived in many different regions, including Hyderabad.
Although he wrote many books, including a captivating travelogue, his legacy
primarily endures because of his bestselling book on the subjugation of women.
That book, Laila ke Khutit aur Majnian ki Dairi (Letters of Laila and Majnun’s Diary),
was published in 1934, and through it Abdulghaffar relays what he believes is the
plight of women—especially those burdened by the hypocrisy of social and religious
restrictions. He has a patronizing approach to depicting brothels and courtesans,
but it is still a much more politically unambiguous representation than that of Hadi
Ruswa (1857-1931), his colleague at Hyderabad’s Osmania University and the
writer of Urdu’s most famous courtesan novel, Unirao jan Ada.

(Qazi Abdulghaffar, Laila ke Khutiit aur Majniin ki Dairt. Karachi: Al-Muslim
Publishers, 1989.)

Safia Akhtar (1916-1953)

Born into a family of writers, the most notable of whom was her brother, Majaz
Lakhnavi, known as the “Keats of Urdu,” Safia Akhtar’'s words convey the quotidian
struggles of a woman who is at once a wife, a mother, and a teacher in the public
workforce. She died young but no serious student of modern Urdu prose can afford
to ignore her writings. Both of her sons gained prominence in their careers, one as a
psychiatrist (Salman Akhtar) and the other (Javid Akhtar) as a popular writer of



films scripts and songs. Safia Akhtar wrote a series of tender letters to her husband,
the left-leaning Jan Nisar Akhtar, one of which is included in the following passage.

(Safiyyah Akhtar, Zer-e Lab. Delhi: Safiyah Academy, 1974)

Shi‘a-Sunni Intermarriage

Besides becoming acquainted with Urdu'’s critically acclaimed writers, students
should also be exposed to the more mundane language of journalism, newspaper
editorials, and op-eds. This article presents the issue of the permissibility of cross-
sectarian (Shia-Sunni) marriages. The reader should note that Shia-Sunni
sectarianism and Hindu-Muslim communalism are sensitive issues that newspaper
and broadcast discourses treat with caution.

(http://www.urdupages.com/)

Dhanpat Rai Srivastav “Premchand” (1880-1936)

If Urdu has any prose writer who captures its ecumenical narrative spirit, it would
be Dhanpat Rai Srivastav, better known by the pen name of Munshi Premchand. His
life began near the city of Banaras and ended in Allahabad, a city whose university
was to gain a prominent place in Urdu scholarship in the years to come. e wrote
more than a dozen novels, scores of short stories, and several plays. He was also a
sensitive translator. It was during Premchand’s time as a writer that the division
between Hindi and Urdu became more concrete with the partition of India.
Eventually, due to the separation of the two languages, he shifted to writing in Hindi
in the later years of his life, while not completely abandoning Urdu. Premchand was
a firm believer in the anti-colonial agenda of Mohandas Gandhi. He has secured his
place in literary history as a master of realism, the reporter of life as it actually is
and not as it is imagined or romanticized. It is no surprise then that the Progressive
Writers Movement, called in Urdu the Taraqqt Pasand Tahrik, embraced him in its
formative stages in the 1930s as a pioneering leader and source of emulation.

(Premchand, Munchi, Numaindd Dalit: Afsane. Ed. Azam Ansari, 2014.)

Muhammad Husain Azad {1830-1910)

Muhammad Husain Azad added a certain liveliness to Urdu literary history with his
works. Not one sentence of his magnum opus story, Ab-¢ Haydt (Water of Life), is
dull; in fact, this is the most frequently quoted story from Urdu's early literary
history. Azad’s own life story is even more fascinating than his fiction—he was born
in the Delhi of the last Mughals and died in an India firmly in the British colonial



hold. His father was an important figure in molding Urdu journalism. After studying
under Shaykh Ibrahim Zaugq, the tutor of several Mughal princes, he eventually
settled for a teaching career at Lahore’s Government College and Oriental College,
which was worlds apart from Delhi’s Mughal universe. He knew how to tell a good
story about poets, kings, mothers, or pigeons. Eventually, Azad tragically became
insane and passed away, but not without keeping a hold on the Urdu literary
imagination.

(Muhammad Husain Azad, Nigdristan-e Azad. Ed: Aslam Farrukhi. Karachi:
Shahrzad, 2010.)

Aag

A popular newspaper from Lucknow, Aag is an example of the more mundane
journalistic register of twenty-first century Urdu. The news item here concern the
hustle and bustle of the city on the eve of id, the festival marking the end of the
Ramadan fast, which begins with the spotting of the crescent moon.

(“Chand Rat par Bazaron men Umanra Hujim.” Aag 8 Aug. 2013.)

Shibli Nomani (1857-1914)

Born in Azamgarh in the year formal British colonial rule began, Shibli Nomani
revived a composite approach to history and aesthetics that had been a hallmark of
the Abbasid caliphate—the Baghdad-based polity that thrived a millennium before
his birth. He wrote majestic histories, lengthy tracts on aesthetics, and essays on
theology and linguistics. He was a master of Arabic, Persian, and Urdu. In his
lifetime, his reputation was steadily enhanced by his contribution to building
scholarly institutions—including Osmania University, the first Urdu-medium
university in Hyderabad, as well as the research center Darul Musanaffin Shibli
Academy in Azamgarh. He roamed India and the world and recorded his many
journeys. The excerpt here, which brims with ethnographic insights, comes from
one of his travelogues.

(Shibli Nomani, Safarndmah-e Rim, Misr va Sham. Delhi: Qaumi Press, 1901.)

Nazir Ahmad (1836-1912)

Born in the Bijnor district during the last phase of the Mughal rule, Nazir Ahmad
wrote powerful works about reforming the social world of women in the nineteenth
century. It is no surprise that he viewed his agenda as very much in line with that of
the renowned Muslim reformer and educationalist Sir Sayyid Ahmed Khan. Ahmad




provided a blueprint for persuasive Urdu prose by recounting the evils of illiteracy
and religious superstitions. Some even consider him to be a pioneer in establishing
the genre of the Urdu novel. He also found a place for himself as a translator, and to
make the Quran easily accessible to the lay readers of his time he translated it from
Arabic into Urdu.

(Nazir Ahmad, Taubatun-nisu. Lucknow: Tej Kumar, 1985.)

Shafiqur Ralman (1920-2000)

A distinguished medical doctor, Rahman earned comparisons with Mark Twain in
the field of Urdu humor. He spent part of his life in the Pakistani Army as a
commendable general. He cultivated an authorial persona that was often self-
deprecating and ironic.

(Shafigur Rahman, Majmua Shafiqur Rahman. Lahore: Sang-e Meel
Publications, 2012.)

Shaukat Kaifi

Born in the princely state of Hyderabad, Shaukat Kaifi married the Communist poet
Kaifi Azmi. She stood out as an actor in the Indian People’s Theatre Association, a
proletarian theatre movement in India. She also acted memorably in films like
Garam Havd and Umrao fan. Apart from her husband’s fame in the circles of Urdu
poetry, her children also became known for their contribution to the Indian cinema.
Her daughter, Shabana Azmi, is among India’s finest actors—married to Javid
Akhtar, the older son of Safia Akhtar. The following is an excerpt from Kaifi's
autobiography, Yad ki Rahguzdr (the path of memory), in which she reminisces
about the theatre-patron and actor Prithviraj Kapoor.

(Shaukat Kaifi, Yad ki Rahguzar. New Delhi: Star Publications, 2006.)

Rashid Jahan (1905-1952)

Born in the city of Aligarh, the bastion of turn-of-the-century enlightened Muslim
education in South Asia, Rashid Jahan was reared in a family whose patriarch,
Sheikh Abdullah, provided hospices for the Women’'s College at Aligarh Muslim
University. As with many others from her generation and class, she viewed women
as agents who could bring about a radical transformation in the existing worlds of
isolation, illiteracy, and chauvinism. Apart from being a fine writer, she was a
gynecologist of good repute and an active member of the Communist Party of India.
She belonged to the first generation of the Progressive Writers Movement and




shared their notoriety as a writer whose work featured in the sensationally
notorious 1931 collection of creative stories, Angdre (Embers). She died in Moscow
after a battle with cancer. The following selection from Dillf kT Sair is a brilliant story
about a woman who helps her listeners and readers change their patriarchal
perspectives on society.

(Rashid Jahan, Angdre, Ed: Khalid Alvi. Delhi: Educational Publishing House,
1995.)

“Hijab” Imtiaz Ali (1908-1999)

Born in Hyderabad, “Hijab” Imtiaz Ali assumed the alias hijab (hidden), to publicly
unmask the visceral sensibilities of women who had the leisure to meditate on life’s
meanings. She is known as a romantic, she was the first woman pilot in the
subcontinent, and she edited the important women’s journals Tahzib-e Niswan and
Phal. After marrying Imtiaz Ali Taj, the distinguished dramatist, she moved to
Lahore. In characteristically romantic language, Hijab writes about the islands of
dreams in the 1938 edition of the popular journal Shahdb. The passage that follows
her essay is a rebuke to the editor of the journal who takes the liberty to add a
sentence of his own to her words.

(“Hijab” Imtiaz Ali, Apna Mazmiin Dekh kar. Shahab, Vol. 7, #1. 1938.)

Makhdum Mohiuddin (1908-1969)

No story of modern Urdu poetry, especially of its Progressive manifestation, can be
told without the mention of this comrade of the poor from the Deccan. Makhdum
Mohiuddin fought for the peasants with his pen and his labor. He was incarcerated,
and his life was threatened as a result. He had the option of retreating into the lap of
luxury, but instead he kept fighting for social justice till his last breath. The Russian
writer Anton Chekhov inspired him and so did the American Civil Rights leader Dr.
Martin Luther King Jr. He was one of the few writers who followed up his art with
political action and was even elected to public office. For those who lived in
Hyderabad from the 1950s to the 70s, the very mention of Makhdum caused a smile.
He was to Hyderabad what his dear friend Faiz was to Lahore—a source of pride for
years to come. The excerpt here is from Makhdum'’s autobiography, celebrating
small acts of resistance.

(Makhdum Mohiuddin, Baggi ke Piche Chokrda: Makhdum Muhiuddin ke
Mazamin kd Intikhab. Hyderabad: Siyasat, 1980.)

Sajjad Zaheer (1905-1973)




Sajjad Zaheer was born into one of the most prominent Muslim families of India. His
father was knighted and held the office of Chief Justice in Allahabad. Zaheer studied
at Oxford and was the man behind the Progressive Writers Movement; he
spearheaded the collective that produced the notorious Angare—stories of sex,
desire, transgression, and religious hypocrisy. Notwithstanding his stature as a fine
Urdu writer, the history of the South Asian Left owes him an important place in its
legacy. He moved to Pakistan for a short time to lead the Progressive cause there. He
later returned to India and basked in the affection that came to him from all those
who likewise stood up against bigotry of any kind. The following passage is a letter
he wrote to his wife Razia, an outstanding writer in her own right. It is from his days
imprisoned in the 1940s under the British Raj.

(Sajjad Zaheer, Nuqush-e Zindan. Delhi: Maktabah-e Shahrah, 1951.)

Mujtaba Hussain

Born in 1936 in the princely state of Hyderabad, Mujtaba Hussain grew up as a
satirist in the shadows of Makhdum Mohiuddin. Two of his brothers, Ibrahim Jalees
and Mahbub Husain Jigar, were writers and political activists of the Progressive
Writers Movement. He channeled his satirical commentaries through South India’s
leading Urdu newspaper, Siasat. In the last thirty years, Hussain has gained renown
as a great representative of Hyderabad’'s composite culture. What follows is
Hussain's biting take on “freedom” in post-colonial India, written for the celebration
of independence from Britain in 1947.

(Mujtaba Husain, Mujtaba Husain ki Behtarin Tahriren. Ed: Hasan Chisti. Delhi:
Educational Publishing House, 2001.)

Naiyer Masud (b. 1936)

Nayyar Masud is the scion of “Adabistan”, a Lucknow literary abode and the house of
Masud Hasan Rizvi “Adib”. He has few rivals in Urdu prose and in his command of
history, especially that of Lucknow. His intervention in the performative aspects of
Urdu culture have largely gone unnoticed. Muhammad Umar Memon, Masud’s
admirer and editor, highlighted the author’s literary legacy:

“The shimmeringly elusive quality of the stories may derive from a
number of factors, not the least of which is the terse and highly-
clipped Urdu prose of the writer, which shuns even the slightest trace
of overblown rhetoric, so stark in its suppression of qualifiers that it
unsettles the mind. No or few idioms, no verbal pyrotechnics of any
kind. It is Urdu all right, but so utterly simple that it seems determined
to go against prevalent taste and expectation. And yet behind the




disarming ease and simplicity of its surface it hides a very conscious
and meticulous craft. It is attenuated yet overlain with invisible
density and is evocative of absence. This economy, this hermetic
avoidance of even an occasional exaggeration or embellishment, lends
an element of unfamiliarity, if not of unreality. Words are selected
with extreme care, not for their meanings but for their predisposition
to evoke a silence and stillness in which the elusive begins to reveal
itself, but only in the form of a montage of inter-penetrating images
hazily defined. Rarely has Urdu seen a writer more jealously
protective of his verbal choices.

(Muhammad Umar Memon, Dawn, February 17, 2013.)

(Naiyer Masud, Ganjefa. Lucknow: Adabistan, Deen Dayal Road, 2011.)

Mohiuddin Qadri Zor (1905-1962)

Linguist, critic, historian, and Urdu’s grand benefactor in Hyderabad, Mohiuddin
Qadri Zor made sure that the contributions of the Deccan to the Urdu language,
which in his lifetime had become centered on the Delhi-Lucknow belt, did not go
unnoticed. He was a dedicated bibliophile, and it is his collection of rare
manuscripts, housed today in Iddra-e Adabiyat-e Urdi {The Institute of Urdu
Literature) from which we can draw a history of the Deccan’s rich literary and
political heritage. The Deccan has been an important center of Urdu longer than any
other region, but the area’s scholars frequently have to remind the North Indian
hegemonic establishment that the South counted as well. No one in the last hundred
years did a better job of this than Zor.

(Sayyid Mohiuddin Qadri Zor, Sair-e Golkondd. Hyderabad: Shamsul Mataba,
1936.)

Sadat Hasan Manto (1912-1955)

Sadat Hasan Manto’s ancestors were Kashmiri Brahmans who migrated to Punjab
and converted to Islam. He had an uncanny love for shoes and for the people to
whom we refer as “subaltern” in modern scholarship. Thousands of pages have been
written about the dark events of 1947, in the course of which the nations of India
and Pakistan were delimited and created, but no writer’s work can compare to
Manto’s partition tales. Notwithstanding his stature as a commentator of 1947,
Manto wrote profoundly about other matters as well. He despised anything depicted
with a simple good-versus-evil moral binary and set aside the narrow perspectives
of religion, nation, and sexuality. He was even tried in the courtroom for obscenity
because of the boldness of his writings. Tapish Kashmirt, which follows here, is one
of his finest stories.
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(Sadat Hasan Manto, Kulliyat-e Manto: Manto ke Afsdne. Delhi: Educational
House, 2005)

Azhar Masud (b. 1944)

Born on the cusp of an India emerging from colonial rule, Azhar Masud had the good
fortune of having his father, Masud Hasan Rizvi Adib, and older brother, Nayyar
Masud, as mentors. He grew up in his family home and Lucknow’s literary center,
Adabistan, writing in the genres of horror and wit, eventually abandoning the
former for the latter. He is adept at poetry as as he is at prose.

{(Azhar Masud, Shikam Ashna. Lucknow: Adabistan, Deen Dayal Road, 1998.)

Raza Ali Abidi (b. 1936)

Born in the India of 1936, Abidi, like thousands of Urdu speakers, migrated to
Pakistan after Partition. He is well-known in Urdu circles because of his pithy,
insightful takes on history and culture. He also writes fine books for children. What
brought him critical acclaim, however, was his masterpiece radio program for the
BBC in 1985, Jernali Sarak. This is a tribute to the historic Grand Trunk Road {GT
Road) that creates a connection between the eastern and western regions of South
Asia. The road, and Abid{’s writings in general, become a metaphor for a composite
culture that flourishes above the rigid religious, linguistic, and geographical divides.

{Raza Ali Abidi, Jarnali Sarak. Karachi: Sa'd Publications, 1989.)
(Raza Ali Abidi, Kutubkhana. Lahore: Sang-e Meel Publication, 2010.)

Ali Sardar Jafri (1913-2000)

Ali Sardar Jafri was born into the landed gentry in Balrampur, lived in Lucknow
during his formative years, and finally died as a Communist poet in Bombay. His
aesthetics were influenced by the Progressive Writers Movement of the 1930s and
40s. The themes of rebellion that so prominently feature in the works of Igbal and
Josh also abound in Jafri's work. The account here is an excerpt from his
ethnographic reflection on Lucknow, a city he associated at once with the romance
of the past and the activist politics of the present.

(Ali Sardar Jafri, Lakhnau ki Panch Raten aur Dusri Yaden. Delhi: Mir, 1964)

Josh Malihabadi (1894-1982)
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Josh Malihabadi is often called Urdu’s Shair-e Ingilab (Poet of the Revolution). He
was born in Malihabad, near Lucknow, and died in Islamabad, Pakistan. He wrote
thousands of verses, many of them hard-hitting, articulating the despair of those
victimized by men of wealth and religion. He served in the princely court of
Hyderabad in the 1920s and then turned to Communism in the 1930s. He migrated
to Pakistan in the 50s, because he feared that Urdu in a post-1947 India would
become a linguistic pariah. But Pakistan did not meet Malihabadi’s expectations
either. His passage between ideologies and nations is reflected in part in his
provocative autobiography, Yddon ki Barat (Procession of Memories), published
first in 1970, and which is excerpted here.

(Josh Malihabadi, Yadon ki Barat. Karachi: Josh Academy, 1970.)

Aslam Parvaiz

Long a prominent literary critic who has written about Urdu creative writers of the
past five centuries, Parvaiz has also been the editor of the prestigious literary
journal Adab. He has emerged as an acute commentator of aesthetics and a man who
rises above petty divides in literary circles.

(Aslam Parvaiz, Tahriren. Delhi: Dilli Kitabghar, 2012.)

Mushtaq Naqvi (1932-2012)

Almost a walking encyclopedia of information about Lucknow and its surrounding
region Avadh, Naqvi often mourns the erosion of Urdu adab (literature), especially
after the 1947 Partition of India and Pakistan, when Muslims from the region
migrated to Pakistan in droves and those who remained fell victims to forces of
communalism. He received his formal education in English literature at Allahabad
University, where he also taught alongside the poet Firaq Gorakhpuri.

(Mushtaq Naqvi, Zindagt Maut Zindagi. Lucknow: Sarfaraz Press, 1987.)

Mahbub Alam Jantari

In many South Asian households, more than one calendar orders life—in
determining festivals, auspicious and inauspicious dates, weddings, and solemn
death anniversaries. One such alternate calendar is popular in the Shia households
of Lucknow. Apart from serving as the keeper of time that matters, it also contains
words of wisdom from spiritual authorities. Sayyid Abdul Hussain, a popular Shia
religious authority, reflects here on the various things that will appear on
doomsday.
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(Aftab Alam, Mahbub Alam Jantari. Lucknow: Mahboob Book Depot, 2012.)

Khwaja Ishrat (1868-1940)

This turn-of-the-century master Urdu philologist and essayist was also exceptionally
learned in Persian. We are told he did not receive a formal education, but the
penetrating observations that he used to write engrossing tales of life in Lucknow
tell us another story. He was also one of many writers who wrote about social
reform in the sphere of women and the traditional family.

(Khwaja Mohammad Abdur Rauf Ishrat, Hamjoli. Lahore: S. Abdul Rashid and
Brothers, n.d.)

Ashraf Ali Thanavi (1863-1943)

A staunch Sunni reformer trained in Deoband (South Asia’s leading Muslim
educational institution), Thanavi published many books that have remained
bestsellers for a century. His ideas about Muslim education and reform went
together with knowledge of modern technologies such as the printing press.
Bahisthi Zevar (Heavenly Jewelry) was Thanavi’s attempt to help Muslim women
secure the best prospects as wives, mothers, and daughters. The colorfully-
produced book remains a staple among South Asian Muslims. In this passage from
the book, Thanavi discusses the women from history whom he considers worthy of
emulation in the present.

(Ashraf Ali Thanavi, Bahishti Zevar. Delhi: Dini Book Depot, 1973)

Ismat Chughtai (1915-1991)

Witty, candid, acerbic, Ismat Chughtai was the ninth in a line of ten children. Born in
Badayun to a family of writers, she spent a large part of her life in Bombay, also
writing for films in addition to writing short stories and novels. She gave the Urdu
world something that Ashraf Ali Thanavi, Nazir Ahmed, and Muhammad Igbal cold
not—a strong woman who embraced her sexuality on her own terms. Her most
important work is the notorious book Lihdf (Quilt), which frankly presents the
reader with the idea of women enjoying sexual encounters with each other.
Chughtai was tried on account of Lihaf, but she refused to be silenced and continued
writing. In the following text, she critiques the conventional discourse that is
conjured up by the word “woman”.
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(Ismat Chughtai, Ismat Chughtdai ke Sau Afsane, Ed: Nava Chaudhry &
Muhammad Tariq Chaudhry. Lahore: Chaudhry Academy, n.d.)

Mirza Rusva (1857-1931)

In 1899, Mirza Rusva captured the life of a courtesan in the compelling novel Umrao
Jan Ada. 1t is a work embellished with insights on Lucknow’s nineteenth-century
public culture, simple, heart-touching poetry, and a lively interaction between a
curious and at times obsessive suitor and a woman who has fallen on hard times.
Rusva’s novel has remained in circulation in various forms, including the 1981
Muzaffar Ali film starring the inimitable Rekha. After the publication of this novel,
Rusva went on to write other stories, but none measured up to his Umrgo Jan. His
works are best understood against the backdrop of the writings of Nazir Ahmed,
also concerned with women, but keeping “honor” in the confines of the sharif
(conventionally-respectable) Muslim families who did not concern themselves with
professions considered public and marked with disrepute.

(Mirza Hadi Rusva, Umrao Jdn Add. Lahore: Majlis-e Taraqqi-e Adab, 1963)

Sir Sayyid Ahmed Khan (1817-1898)

Sir Sayyid Ahmed Khan's accomplishments would be obvious even if he did not wear
the mantle of founder of South Asia’s most important Muslim educational
institution, Aligarh Muslim University. He received a court title from the Emperor
Bahadur Shah Zaffar II in Delhi while Mughal rule lasted and then eventually
eschewed imperial nostalgia in favor of a lifestyle influenced by European-style
education and scientific inquiry. His ideas were often informed by his travels to
England. He left his mark not just as a dynamic institution builder, but also as a fine
historian, legal analyst, and editor of journals. In recognition of his willingness to
shape a new Muslim world order after 1857, he was knighted by the British. Khan
stands as one of the greatest nineteenth-century champions of Muslim modernity.

(Sayyid Ahmed Khan, Intikhdb-e Mazamin-e Sir Sayyid. Lucknow: Uttar
Pradesh Urdu Academy, 1983.)

Hosh Biigrami (1892-1955)

Hosh Bilgrami’s roots were in Bilgram, a North Indian region that has produced
notable South Asian writers and reformers. He dutifully served the Nizam of
Hyderabad as a broker of royal patronage. His elegant prose is suffused with
reformist consciousness that is a legacy of Sir Sayyid Ahmed Khan and Altaf Husain
Hali. He braved criticism for attacking those who remove God from religion under
the pretext of maintaining tradition.
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(Hosh Bilgrami, Mushdhidat. Hyderabad: Inqgilab Press, 1950.)

Firaq Gorakhpuri (1896-1982)

Firaq Gorakhpuri taught English literature at Allahabad University, and his poetry
recitations drew a large following in mushairas (assemblies for reciting and
listening to poetry). Among his friends were Josh and Jawaharlal Nehru, India’s first
Prime Minister. The style of his epistolary prose is as delightful as that of his ghazals.
The off-beat sexuality Gorakhpuri projected, along with gossip about his flagrant
lifestyle, caused him to become a queer icon.

(Firaq Gorakhpuri, Man Anam, Mudir-e Nuqiish ke Nam Khutiit. Delhi: Saqi
Book Depot, 1997.)

Altaf Husain Hali (1837-1914)

Born in Panipat, Altaf Husain Hali then spent most of his life in Delhi and Lahore. He
learned invaluable lessons at the feet of the great poet Mirza Ghalib. In return, a few
years later, he paid tribute to his teacher by writing a flattering biography that
opens up a fascinating window on Ghalib’s poetic genius. Hali's prose flows as
seamlessly as his poetry. In both modes of writing, as a response to the inexorable
transformation of his world from the Mughal to the colonial, he advocated a
reassessment of literary and religious traditions. He questioned the utility of Urdu’s
most prized literary form, the ghazal, a criticism that was based on his view that the
ghazal as it existed could not capture the world of reform that so concerned the
Muslim community in the nineteenth and twentieth centuries.

(Altaf Husain Hali, Mugadammah-e She’r-o-Sha'iri. Lahore: Khazana-e ‘ilm-o-
adam, 2001)

Abdul Halim Sharar (1860-1926)
Abdul Halim Sharar wrote a rich history of Indo-Muslim Lucknow, Guzishtah
Lakhnau; it chronicles arts, medicine, spirituality, and etiquette in elegant Urdu. No

succinct regional history in Urdu has stood up to the popularity of Sharar’s work.

(Abdul Halim Sharar, Guzishtah Lakhnau. Lucknow: Nasim Books, 1965.)

Muhammad Igbal (1877-1938)
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Urdu’s most renowned Punjabi writer, Muhammad Igbal was born in Sialket and
died in Lahore. He came of age in a time when Lahore was not relegated to being a
cultural backwater in comparison with Delhi. In his lifetime he was knighted by the
British for his Persian poetry and referred to as the “Poet of the East” by his Indian
devotees. He easily surpassed all contemporary poets when it came to securing the
title of “Muslim reformer” through his philosophical and theological works. He
traveled to Europe and the Near East as a student, scholar, and a representative of
Indian Muslims, and with each year of his life, his achievements broadened. Even
though the nation of Pakistan was created nine years after his death, he was
posthumously embraced as the spiritual and ideological father of the nation—but
the extent to which his vision of a Muslim future in India corresponded with what
became Pakistan remains a hotly contested matter. In this passage from his works,
Igbal makes a case for Punjab’s claim to Urdu, thereby broadening the language’s
linguistic and cultural sphere, at a time when the Urdu “snobs” of Delhi and
Lucknow were thumbing their noses at flourishing centers of Urdu in other parts of
India.

(Abdul Majid Sali, Zikr-e Igbdl. Lahore: Bazm-e Iqbal, n.d.)

Mirza Asadullah Khan “Ghalib” (1797-1869)

Born in Agra, Mirza Asadullah Khan “Ghalib” spent most of his life in Delhi and was
the last Mughal court poet. In the world of Urdu lyric poetry (ghazal), no poet has
been able to compete with him. His poetry has garnered imperial accolades and
been referenced in films, novels, and even on national stamps, but his Urdu letters
were also important and laid a foundation for eloquent Urdu prose. Leavened with
witty repartees and earnestness, they set a high standard for epistolary discourse in
Urdu.

{Mirza Ghalib, Ghalib Ke Khutiit. New Delhi: Ghalib Institute, 1984.)

Shamsur Rahman Faruqi (b. 1935)

The authority that Shamsur Rahman Farugi exercises in critiquing the Perso-Urdu
literary tradition sets him apart from his contemporaries—not only is he considered
a master critic in India and Pakistan, he is also respected among European and
American Urdu-language circles. He has written volumes on the poetic icons Mir
Tagi “Mir” and Mirza “Ghalib”. That he is also a skilled novelist, a fine example of his
work being Kai Chand the Sar-e Asmdn, and poet has only increased his already high
status in the Urdu literary world. In what follows, Faruqi provides a commentary on
one of Urdu’s most profound verses.

(Shamsur Rahman Faruqi, Tafhim-e Ghalib. New Delhi: Ghalib Institute, 1989.)

16



abasf

# e Sl A
v For Jorrgt Lo |
\ Srg Al |y
< dj’/“i’ by dWles | r
A 7 LS
b A | Sodustan Bl | o
I Y el ZLGUL | N
¥ | urdupages.com | Ji~¥ d)b“fui:u’ut,,,? Z
I £y peEes | A
P ST 8 esdul |
1 STRT# Bheololfdy |
f ST é 2SN T
rr SIS bkl |
ro db"& ,;-bJV." i
rA vy ZOE |
re S 2o | o
Mo &{Jﬁ GLb | om
rr Ulg 42 S| e
Fe 6L"L;‘J°,L,3h,uli 2l Pz | A
e eI SEsurt
or c):)dnfpﬁ f/:{é’d:gg Ve
re /3'}315‘ Lﬁr’L‘LJL‘ﬁ.@ F1
or S Gy |




AL}

J’wKu;e:c‘

Yy e

N0 LSJJ[?L‘{;MJ oS
YA e ls d/.-.‘:(ﬁ“ ro
AP L S e | m
9 d,elcubuu UL,{,J!;IJ?L, re
e S8 ufbéggf?ﬁ FA
99 d:tl’d"jf g:.pf/,Ju»i, F4
fo 224 Sobeiots | v
oy A0 N
ito u..*”:gf” u:ﬁﬂu:}gig r
e EAPMees | el L i | e
fHA & Fol# f?;u’i/'" o
irr yiry: Used | ro
YA SIBET 3 ;{‘}65"" Py
e d&a_»f’ e e
Lofig Ivulip Bigldtst | A
4 oy .»;_b'/‘;,a JJ(!» ot
id di/fg(j’ﬁ e lylie |
iy S 6,401/ J.‘.abrizi-p' v
A St GF e piiai | oy
o 1A S i | o
o JBLé Vo Beliot | e
62 S BLAE | o
e Jub'u"ﬂfu’? Jb(:’“? oy




-

S JUrr Uit il
Wl A EEE I Sl T L G
b
(s
U\ S
gt 2@1/1?,7_,.%%}:6

J.ffz"_JﬂUfo“J}fdﬁ‘Ll/::SJJUf'U;l;f(jfj_fe/?u}(ff
-u.tf"“’cg)’.?,fi_u:ffné._jbnfux&g

L5 it e JBLeauniit Ul e oL IS
S& U e 8t WIS K TE Fon &
..unp/(ajﬁ“/f{.‘.{,f

_e et Ulur S et T

BYP Iy

e BBt mds
_&/:q_rtK;Mé_f,a.véw:‘ad;fugw‘?d/

_UﬂQJTufu:_"_Juu?fujh?aT_/"_ﬂdK‘-’f?f‘mLf"U"’

1 ghantt bajna int for the bell to ring
2 mizéif m heaith, temperament

3 x ka taruf karand to introduce X

4 kosis { fry, effort

5 x ko paheiinné to recognize x

6 abhf abht just, recently

7 muhalla m neighborhood

8 talaf karnd to search, find

9 patd nifan m where about, address
10 bas bas ok, enough

11 k4ff enough, suffeciant

12 maujiid rahnd int to remain present
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1 xair well

2 x ke pas near to x

3 fauran in no fime

4 dubla patld lean

5 javinsal young

6 mdliim hond int to know
7 zahir hai ki it’s obvious that
8 agfnabi m siranger

9 $axs m person

10 pahuricnd it to reach
11 sé@man m baggage

12 matq f exersise

13 farz kijie suppose that
14 x ki jagakh in place of x
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1 sikandar-e-azam Alexander the Great
2 pyjimt m astrologer

3 daryaft karnii to inquire

4 intigal karnd int to die

5 loha m iron

6 sand m gotd

7 tdfjub hond to be surprised

8 babul m Babylon

9 buxdr dnd int to have fever

10 x k@ irada karna to intend to do x

11 vafadar faithful, loyal

12 zirah firon armour

13 bichand to spread

14 dhap sunshine

15 sardar m commander

16 dhdf f shield

17 x par sava karnd to cast a shadow on x
18 pefingol f prediction

19 yagin m certainty

20 cand roz some days

21 bimar sick

22 cal basnd int to die

23 mal-o-asbab m belonging and property
24 muldgds T meeting
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1 &7 bayT phirnd to wander aimlessly

2 dum £ 1ail

3 kanta cubhnd int for a thom to pierce something
4 hafidim m barker

5 kafnd int fo be cut

6 ustura m razor

7 bhdgnd int to mun away, flee

8 ghasfyard m grass-cutter

9 bil mt hole

10 x men ghusnd to enter forcefully into x
11 x kda dil bahland to entertain x
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1 mige7 T a0l

2 sanem m beloved, idol

3 name of a village

4 tanga m two-wheeled horse cart

5 mumbkin possible

6 x ko yagin and int for x to be certain of something

7 maifat { cconomics

8 samd) m society

9 x se béhar nikilng to remove something from x

10 durust vight

11 béiivar karnd to believe

12 pet bhar khiine ko miind int to get enough food to fii} your stomach
13 mofd jhitta ingxpensive, rough, coarse (ot fine)

14 pakanna to wear

15 x ke tale vnder x

16 x ka mohtgj hond to be in need of x, to depend on x
17 hal m plough

18 kisdn m farmer

19 ghamiat f importance

20 ugnd int to grow
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1 infernet lagind to install the internct
2 arzi § petition
3 fidi m benifit
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I Iaifa f name of a legendary beloved

2 xutfit m pl letters

3 majnitn m laila’s lover

4 talas karnd to search, find

5 fikr hond int to have a worry

& makrith disgusting

7 nikdh m wedding

8 mutmain hond to be satified

9 x par gaur karnd to take x into account, to consider x
§0 gunal m sin

[l bhey flamb

12 gabah karnd to staughter

13 khal £ skin

14 dhalnd int to decline

15 maher m dowry from the groom’s side
16 x par jhagarnd to fight over x

17 jathez m dowry from the bride’s side
18 man ka wishful

19 sauda m goods

20 manzil m subject, topic

21 hugitg m pl rights

22 jumia m written or spoken sentence
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1 x ke néim xat tetter for x

2 gatrd m drop

3 dharkan { heartbeat

4 vajiid m existence

5 Famil hond included

6 x ke sahdare jind to livefsurvive with the supporf of x
7 nazar f vision

8 x ke saye men under the shelter of x

9 sukiin m peace, franguility
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1 x se mand karnd to prohibit from x

2 zai#f personal

3 x ke mutabiq according to x

4 ymmasil proper

5 wlamd m pl tearned {people)

6 x se ziada ilm rakhna having more knowledge than x
7 x kT dil @z hond for % to be hurt

8 x ke mutdbiq according to x

9 fiza £ situation, ambience

10 x se gurez karnd to refrain from x

11 x ko dukh pakuricnd int for x to feel pain/ sorrow
12 gair janik darf f impartiality

13 masvard dend to give advice

14 x ki marzi se according to x's wish

15 xdjfia hidden, secret

16 x se nikak karnd to mary x
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1 fatva fend to ask for a religious decree

2 jéiz lawful

3 larki ko ghar men baitha lend to bring the girl back from her husband’s house
4 rista tai karnd to fix the wedding

5 taldg dend to divorce

6 tafrigd dalng to put dispute

7 maslak m school of belief

8 x ki hisab dend to give accounts of x, to give answer for x

9 magfiral hond int to be forgiven

10 alhamdulitiah praise God

11 zahan m mind, thinking

12 ahl-e-kitdh m one who belioves in a revealed religion, people who have revealed
books

13 x par yagin hond to believe in x

14 ak m doubt

15 x ke aldva except x
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1 nazarid m view, point of view
2 x ki himdyat karnd to supgort x
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1 gawmn f people

2 xddim m servant

3 ngjat f salvation

4 pusxd m formala, prescription

5 sulitk m treatment

6 razil lowest social rank

7 musdviét £ equality

8 x ki bartao behavior of x, treatment of x

9 nicd low-class

10 fisicd high-class

11 nira-e-tahsin buland karnd to raise a slogan of joy
12 vusat-e-nazar { broad-mindness

13 dard ras aftlicted, soft

14 darid-e-fikr men diibud int to get lost in thoughts
15 x ko gale lagdng to hug x

16 varlf m saint

17 naxuda m captain of a ship, leader

18 cehrd raufan hond int to blush

19 daran karnd to pay s fribute through ones eyes
20 mabfid m god

21 gurbat f misery, poverty, to be in a foreign land
22 nakbat f catamity

23 iffas m poverty

24 zillat £ humiliation

25 pasit £ inferiority, defeat, lowness
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1 rausan zamir enlightencd

2 Grif-e-kitmil holy man, agnostic

3 gabil-e-tazim respected, worthy of respect
4 bigh karnd to marry

35 purjo¥ passionate

6 nigah-e-gahar se dekhnd to lock angrily, to look by the glance of fury
7 munh pherng to ignore

8 dahfat gardy £ terrorim

9 x se najat milnd to get deliverance from x
10 x ke asbab m pl reasons of x

11 x ko Fimil karnd to include
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I god fthe lap

2 hugqa pind to smoke hookah

3 angiitha ciisnd to suck a thumb

4 x ko taknd to stare at x

5 sehrd bandhnd int to get married

6 diilid bannd int to become a groom

7 x ko biah lana to bring x afler marrying her
8 kamdnd to earn a living

9 dil bag bag hond to be delighted

10 ronf siirat banand to make a cry-face

11 becain hond int to become restiess

12 pingiird m cradle

13 lataknd to hang

14 x ko sulédnd to make x to sleep

15 eaunk parnd int to wake up suddenly, to be startled
16 kaceT nind f in the middle of sleep

17 mamia kT marT stricken by maternal affection
18 a@nkh khulnd to wake up

19 din carhe early morning

20 kajal lagand to apply eyeliner, koht

21 mkhyéd m mouth, face
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1 rivayat { tradition
2 ahoum important
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1 manlavi m teacher, scholar

2 x par savir hond to ride on x

3 madarsd m school

4 bagal funder arms

5 juzddn m a wooden stand or cloth cover for the Qoran
6 Saugtn passionate, fond

7 var (synonynz of b@r) m turm

& x kT rah dekhnd to wait for x

9 mehenti hard working

10 jamat £ class, group

11 maktab m elementary school

12 zde karnd to waste

13 parhnd likhna to stady

14 befiket T state of being carefree

15 dhandd m business

16 phansna int to stuck, to be trapped
17 pachtana int fo regret

18 maugé m occasion
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1 tagrir £ speech
2 bhdilndi int to forget
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1 kabiitar m pigeon

2 x ko bahland to entertain x

3 x ke palud to nurtare x

4 dind daini to put out grain (for birds)

5 temnasa dekhnd to see a spectacle, show

6 sirhiyon par carhna to climb stair

T diind cugnd to pick up food (with the beak)
8 munder f parapet-wall

9 lagqqd m the fan-tail pigeon

10 eaivar karnd to spread ihe feathers of tail in a circle form
11 Sivald m any temple dedicated to lord shiva
12 kalas m rounded pinnacle

13 mehrab farch

14 chafja m portico

15 suthrd neat

16 banka dashing

17 milansary f friendliness

18 parindd m bird

19 x se hilnd to be tamed by x

20 vafadart nibahand to maintain the faithfulness
21 yaddast f memory

22 ¢arif f praise

23 manzil £ destination, destiny
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1 x ko mandnd to soothe x
2 xiibT f poodness
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1 cdnd rat £ the night in which the new moon appears
2 reznama m daily newspaper

3 xariddri karnd to do shopping

4 mubdrakbad dend to give wishes, congratuiate

5 nama nigdr monewspapor’s reporter

6 namiiddr hond int to appear

T xusT kT lahar £ wave of happiness, excitement

8 sivaiyan {indian vermicelli, a special sweet dish for Eid
9 Idr f gift-money given to children at eid

10 x ka jos marnd to be enthusiastic about x

11 xabar £ news

12 x ki #4ild@ milnd to get the information of x

13 gahmd gahami { hustle-busile

14 cappal f footwear

15 arars f make-up

16 asta fpl things

17 bhir f crowd

18 Mufiim o crowd

19 itr m oil based perfume

20 silsild m series
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1 x ke zariye by the mean of x

2 x ke aldvd except x

3 x ke pes-e-nazar for x

4 ird gird around vicinity

5 xusfisT intizém m special arrangement
6 galf £ lane

7 namdzi 1 a person who offers namaz
8 vnzii karnd to perform a sacred ablution before namaz
9 mntadid several

10 §dmidnd m tent canopy

11 mulagat f meeting

12 fehvar m festival
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1 qustunbynia m the city of Jstanbul

2 xuf manzar scenic

3 x ke lihdiz se in terms of x

4 xusnuma good looking

5 bandargah f harbor

6 ain cxact

7 x ki silsila series of x

8 hamvdr smooth, levelled

9 satah { surface

10 xumand manzar m beawtiful scene
11 vusar f spaciousness, expansion

12 tamaddun m civilisation

13 x kG andizd hond int to get an idea of x
14 xdis particular, important

15 sarai { motel

16 kutub xand m library

17 xdngiih f menestary

18 chdapd xdnd m press (printing)

19 kasrat-e-amad-o-raft { lots of coming and geing
20 kaifiat £ condition

21 neutidid numerons

22 duxani jahiiz m steam-ship

23 pidda pa caind int to on watk on foot
24 hujin m rush, crowd

25 meld m fair, carnival
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1 x ke darm¥an in between x, in the middle of x
2 pul m bridge

3 mahsil m toll

4 yozénd dmdant £ daily income

3 gahva xand m coffee-house

6 faxming m guess, estimate

7 nuthati available

8 sahil m sea-shore

9 zariniat-e-zindagr £ pk basic needs of life

10 x mer $amil hond to be included in x

11 ahbdb m pt friends

12 x ka rivdy tradition of x

13 #Gjjub se surprisingly

14 x ka ji bahldnd to entertain x

15 x se milnd julnd int to see x, to meet x

16 garmi-e-sohbat f enthusiasm of companionship
17 x k& maugd chancefopportunity of x

18 x k& zaug acsthetic sense of x

19 dilcasp’ § entertainment

20 Saguflagt f delight
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1 dostand majfis T friendly gathering

2 mil baithnd int to sit together

3 nngs m defect

4 tafrth fenjoyment

5 jalsd m gathering

6 purfizd magam pleasant space

7 latif delicate

8 gtbaf £ backbiting

9 lagviat m pl nonsense things, talks, matters
10 fazkird m conversation

11 bazlasanf7 { enjoyment, sense of humor
12 x se i¥y hond int o be in love with x

13 didazeb worth watching

14 mugam m place

15 x ko mutassir karnd to impress x
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1 tarjumé m translation

2 nihayat f extremely

3 miharban kind

4 tarif karnd to praise

5 sazdvar deserving

6 tamam whole

7 jahiin m the universe, world

8 parvardigar m the cherisher

9 roz-e-jaza m the day of retribution
10 hdakim m master

11 ibadat karnd to worship

£2 din m faith

13 x par fuzal karnd to shower blessing/grace on x
14 gazab m anger

£S5 x par razil hond to descend on x
16 gumyédh misled

17 mazmiin m article, topic

18 unvan m title

19 siyasat £ politics

20 x ka dax! interference of x

21 xaka m draft outline, rough thought
22 jumld m sentence
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1 drbéicd m preface

2 dastir m fashion, style

3 musannif m writer

4 martabd m time, status

5 vilayat m foreign country, England
6 maihit helploss

T rivdyat f tradition

8 gdim rakhna to keep up

9 x ke sivde with except x

10 ndds sad

11 lafifa sundnd to csack a joke
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1 x @ bartdo karnd to behave like x
2 hassds sensitive

3 xuddir self-respecting

4 infigal hond int to die

5 x ko palnd to raise x

6 x ke Itve tarasnd int to long for x
7 x ke bajae instead of x

8 x kd suvagat karnd to welcome x
9 bastid m bag

10 fiptén to hug

11 kam7 § shortage, deficiency

12 xéhi§ £ desire

13 jholf f small bag

14 zariirat mand needy

15 ndhar dendi to tend
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1 tanxih f salary

2 x ki marzi ke mutabig according to the will of x
3 garz lend to borrow moncy

4 ifdf m treatment

5 gy f female babysitter

6 kamand to eamn

7 x ki badaulat becanse of x

8 x se nuvatib hond to address X

9 jhawret £ wrinkle

10 tabgéi m class

11 Fauir se minutely

12 dsar-e-gadimd m pl archeological sites
13 shaug m fondness

14 khandar m ruins

31




RN YT NI ON F- RN A VY
Looy3lwrd e nd Ut B CL S
o f e “u}‘;‘jgu’f’iz./éw Al iudifUilse
B85 2 U500 LT LTI\ o o
L2 AL e Un I3 o T2 T
P W et Somlu S e S e it
fajgwt,)u’h.f&_fﬁ//b.:_lﬁl,l.;(p’pbtm ,/K
G T T e s Granrd SIS
Bhpine Sl $S i Lo S Pl

~B 1

Jg@(&iﬂfu@;é_uﬂ’lﬂﬁ;&’en‘_vﬁ;mngﬁz’f&
qf_iu?ui JJ.::_ﬁ‘_Lré.lgju.ﬁdzﬂgdflgfgtﬁ;mguf

P
LA
-Szznlef

-----------------------

,J’J”'gjus._,a ;/L;, Fud

L\ r
S
P
<
@
iy
ey
i

1 rahamdii soft hearted

2 haizd hond int to have chelera

3 ulff £ vomifing

4 fizld m stool

5 sine se lagand to hug

6 x kT jan bacdand to save x’s life, to rescue x
7 thandd hona int to die

8 sahell  woman's female friend

9 x se nafrat karnii to hate x
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1 sair f tour

2 dalan m gallery

3 kurtd m shigt

4 déman m skirt

5 porichna to wipe

6 daxil hond int to enter

7 pahle pahal first and foremost

8 muhalle valt f female neighbor

9 dastan f long story

10 thaknd int to become tired

11 sairdya m one hundred

12 nigopd adi & m wretched

13 ashdb m lnggage

14 rafi cakkar hond int to disappear

15 asbab m luggage

16 burgd m a robe that women use to cover themselves
17 fipafna int to be wrapped

18 Fambaxt unfortanate, wretched

19 mardiid m a man

20 calkar pe cakfar lagand to take many rounds
21 pan m betel-leaf

22 naubat f opportanity

23 khansnd to cough

24 gvaz kasnd to pass a comment

25 dar ke méire dam nikalnd int to die out of fear
26 bhiik lagnd to fecl hungry

27 xudi ki panah may god protect

33




AT IS FTE Sl Fulg Ensiz 1 F | ey
LKLKUié plie e 3UEJ}?LJL 231 cf:l ¢ ZUE/?, JJ"J
..u,?é':.;ufu}{l;? P U/

_up;g/“..wc.«gé_uf?ugz;_wfutfn

8 ewis S5 Jﬁr_’: H L L tod ¢ 2 Suf 0 0f
KU st b B S S e ] et
Z_ﬁz"_l/‘:uf‘ag;l;{; gy?LarfJ;lB.TpLa_‘LC@_/ "
i LS e S A A L L S
TS 2 S g o TE S e o
a‘-u’:_»uﬁfﬁws:6;J¢¢,,<_§f_uftg”m{uf

s *
I Y

asff“’usru?u’:_“;/ﬁ!ﬁf-”f/%i.u/?gu?ufgi,ﬁ
Bt S T a8 Uk s ST
Sl e U T 3 Vs p S0 g Gt
4&’44”A_n,z_wfy,ug-u.f’“’JTLJ,u»u&f}'&uf L

1 gila m fort

2 pafri f railway track

3 mdlgdrT £ goods' train

4 bat kagma to interrupt

5 safacat clean shave

6 lataknd int to swing, cling

7 sansan karnd to feel anxiety

8 sahab m an English man, siv

9 mem sihab £ an English woman

10 git pif karna f to taik in any foreign language

11 ankhen phar kar taknd to stare with eyes wide open
12 phiiné to burst

13 chernii to tease

14 gllah allah kare say good things, for God’s sake
15 miiéd wretched

16 dil ballforn uchalnd int to get excited, afraid

17 tevar badalnd to change facial expression

18 foknd to intermupt

19 x@modT chand to become silent

20 saude vala m costermonger

34




¢ PR 3 SOl Dot 2w s
;54_21_;:;@4/5'146;5@&,%2‘_/54}_34_,6?;‘}?2&%(‘_{(
Ut L AL L i U U3 S GRUY s Lt
PlE L e sy LydeSin’ Fobn £ 1836
LI b b e pr S U
BB P et 28 P
STl IS G L un S L™y SAS S Ui
L)':UJ:%I)V:“'J';J:J17£ﬁﬁfﬁ~fwjm2:/ﬁ/?ﬁ/?fc16;dlf
1y ‘/-;fug,f.ué18.5_'1’»‘_).’.43@:’:;,,;4:&46:}&}'
w8 e GBI e L S bt o T
L2031 ts QU s Pty b M i L 5
Wt Sl St s d WU U UL s Uy 4 In It 0

L7

1 dhoti £ a cloth worn round the waist

2 maild dicty

3 tokrd m large basket

4 b7 fa thin cigar

5 dahi bard m a dish made of eurd and chickpea flour

6 bhdge phirnd int fo run in huery

7 for-o-gul m noise

8 kiinon ke parde phatnd int to become deaf

9 gquli m portar

10 cix pukar f yelling and shouting

11 x ke kan khand to scream in X’s ear

12 x par pil parnd to rush against 1

13 bicara poor

14 x ki thokar khané to be kicked by x

15 x i dhakkd khand to be pushed around by x

16 jal tii jalal tiz at bald ko (al t5 a mystical verse to ward off a bad omen, o
glorious and powerful god destroy this calamity

17 xudd xudd kar ke by God’s sake

18 @nda m a unit of currency F/10th of a rupee

19 jhagra fight, argument

20 Sohdd m scoundrel

21 yeh he (in the old times, women do not take husband’s name)
22 miinchow par tév dend a gesture of showing manlitood, to twist
mustaches

23 laparvahr f carelessness
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1 baz and to give up

2 muh phulding to get upset

3 (faisT) tumhin? marzi as you wish
4 téxir f delay

5 paresant { trouble

& nngsan m loss

T davé karnd to claim

8 darxast { application
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1 jazira@ mistand

2 tapnd int (o be heated
3 virdn deserted

4 registant deserted

5 sahrd m desert

6 beraunag dult

7 khilna int bloom

& lamhat m pl moments
9 x kil munkir denouncer of x
10 larazna int to shake
11 #fag m horizon

12 daraxidn shining

13 ubharnd int to rise
14 Saur karnd to notice
15 xizan f awtumn

16 pankhurt { petal

17 $ax f branch

18 noend to pluck out
19 bikherna to scatter
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1 mausam-e-bahdr m fweather) spring
2 eambria shiny

3 sabz green

4 tehni T branch of a tree

5 surxred

6 kasnt biue

T korpal £ fiower bud

8 sanvarnd to decorate

9 raz m secret

ED mas m touch

11 tamam hond int to end

12 dar-e-taxamd m door of inagination
13 séel m beggar

14 sahil-e-tamannd m destination, shore of desire
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1 bahar f spring

2 ;mausam m season

3 mndisiiq m befoved

4 jumld m sentence

5 x ka zikr karnd to mention X, to talk about x
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1 mazmiin m article, essay

2 satr f line

3 hairan hond int to surprise

4 munsalik karnd to attach

5 go even, though

6 séihil-e-tamannnd m sea-shore of desires

7 nazirtn m pl readers, spectators

8 galat fahmi f misconception

9 tikid f reminder

10 dindi next time

11 vahial nonsense

12 ibarat { a written line

13 viada faramo¥ forgetful of onc's promise
14 farmdnd to say

15 $arminda-e-vafa hona int to be fulfilled
16 x ko gussd diland to make X angry

17 varnd otherwise

}8 mumkin hai it is possible

19 cirhnd int to be irritated

20 tardid f refection
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1 safdT denit to give clarification, explanation
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1 baget f horse-cart

2 chokrd m boy, lad

3 bacpan m childhood

4 jarg-e-azim T world war

5 jain mandnd to celebrate

6 hujiim m crowd

7 daréizi-e-wumr-o-ighal kT diaa mngni to pray for longevity and
prosperity

$ kufida spacious

9 daldn m a front porch

10 pes-dalan m an ante-chamber

11 gatar f line, queuve

12 saf f line, queue

13 darja m grade

14 tagsim hona iat to be distributed
15 hajamat £ shaving

16 masriifbusy

17 rith kanpna int to be terrified

18 beraham cruel

19 bed f stick

20 sqza f punishment

21 darlat mand sefh wealthy-man, rich-man
22 gord ciffd extremely fair
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1 dopahar ki chuyt f midday break

2 cabena m snacks

3 ciiran m digestive powder

4 narang’ f orange

5 stah fam adj & m dark complexion
6 goli f marble, bullet, tablet

7 churd m large knife

8 gannd m sugarcane

9 mugabild m competition

10 par skilful

1% x par rask dnd to be envious of x
12 x ke taiiug se in the connection of x
13 raz m mysiery, secret

14 gsrar m mystery, secret

15 x ki fiz@ atmosphere of x

16 x se vabastd associated with x

17 tavaif £ dancing girl, prostitute

18 jhanda m flag

1% gennd m saying

20 cakkar lagénd to round

21 muifig sympathetic

22 intigal m death

23 sarparast guardian

24 muatlim m tutor

25 kunba parvar m supporter of a family
26 ngfrat £ hatred
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1 x ki subag parhand to teach a lesson of x
2 ingilab-e-riis m Russion revolution

3 dastarxdn m cloth on which meals are spread, table spread
4 taxtii wlaind int to be dethroned

5 musdvat £ communism, justice, equality
6 gjih-o-garih strange

7 saxt tarin gundah m severe sin

8 ankh bacd kar secretly

9 dharaknd int to beat, palpitate

10 himmat T courage

11 tagvivat hond int fo get encouragement
12 x k7 bismillah the beginning of x
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1 rozdindg daily

2 paidal jand to go on foot

3 rath £ carriage

4 Sikram £ horse cart

5 jhathka m horse cart

6 tanga m two-wheeled horse cart
7 bagget f horse cart

8 kocvan m coachinan

9 bazabitd formal, according to rule
16 vardi f aniform

11 hato! baco! stay aside

12 avaz lagand to call, to yell

13 hifdizat karna to guard

14 x k7 khoj men in the search of x
15 lqpakna int to hurry

16 taxtd m board

17 farz m duty

18 agah karné to inform, warn

19 cabuk m whip

20 x kT zad med Gné int to come in the range of x
21 am common
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1 idorid m editorial

2 hugiig m pl rights

3 bahas karnd to discuss, argue
4 musévi equal
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1 xapal m thinking, assumption
2 ittiléi £ information

3 mayiist  hopelessness

4 tanhai £ loneliness

5 dam m moment, life, strength
6 kothe f cell, closset

7 mugafial bocked

8 yagin m belief

9 ahsds m feeling

10 asliyat freality

1 hagigat f truth, reality

12 xuigavér pleasant

13 mornd {o turn

14 sitdra m star

15 camakni to shine

6 dafa £ (one) time

17 jamnd f name of a river

18 jannd ka kindrd m the bank of river Jamna
19 galiban most probably

20 zohird m the planet Venus

21 eandni f moonlight
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1 koft £ sadness, regret

2 gkel@pan m loneliness

3 subhd f moming

4 parcham freflection

5 basindéd m inhabitant

6 shadid strong

B ndzuk tarin very delicate

9 bedardi se with cruelty

10 masaind to crush

11 #aj m remedy

12 muSchida m observation

13 gfivat £ strength

14 izafa m increase

15 tabdiir f change

16 andhera m darkness

17 andherapan m darkness

18 ababil m a swallow

19 eakkar kitna to take rounds
20 faxta ringed turtle-dove
21 dehat m viltage, country side
22 holf ki gand m songs for the Holi festival
23 dhol m large drum

24 x kd Sor noise of x

25 gaidr m prisoner

26 Sikan fwrinkle
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1 fazdd m contradiction

2 kakmakas f struggle

3 x kd dlam state of x

4 #@7 rahnd int to linger

5 xahmaxah willingly or nawillingly

6 nou girificr newly arrested

7 dil bahalnd int to be diverted

8 ilm7 literary, scholarly

9 fikr f thought, worry

10 x par tabiyat jamnd for the mind o settle on x
11 varzif f exercise

12 nahd dho kar taiyér hondi int to get ready after taking bath
13 x ke darmidn in between x

14 palaig m bed

15 sahal casy

16 x ki sabag lend to take lesson of x

17 Ainghnd int to doze off

18 vahfar { sadness, fear

19 xa@mo3T chand int to become sitent

49




ﬁ/;@zﬁlx; ‘/’jd/-}{’ﬁl; L'ﬁ%m-.:‘:. W J{’“'u',‘/ N7
u:";gﬁ’adﬁdfgu&)r_rﬁ@ {/&Ji/ulg{,ug_:‘;t'qlgd)féji}uf
-

Ut P8y e Anle benU AN 241 FE 2
S (b TSI E AT Ul , U5 (51
AESIUnt e B E et S5 miuntes Yy

LT aUp-unbbl g AE e Sy

fgﬁﬂrﬁgﬁnggLoj,s.»_ﬁag;:yu’idbwg
Sh it Ze_GE U U 1850 L fl i el 1
B LSt i wﬁ&#ﬁ@*ﬁ-&éﬂf-‘é o'

_b’u;ut’wﬁ“;i;:ir

FErol Ui a8 ST P
.,dij/sz,}’u{l Ot r.’dfé_y: Enl UL Ul Jc-‘_;
eSS AT DA e Fum e T84
Surle S w - IFS bUb ool P pus o)
Jye/ﬁﬂor“’@a.;ugmt;;r,f“ﬁt&»c}g’fpﬁuﬁ”ug;w

1 vagt katnd int for time fo pass

2 besavea spontancously

3 cahal gadami karnd to walk

4 sajiind to serve, decorate

5 akele meis lonely, alone

6 khate bannd to able to eat

7 nind and int to feel sleepy

8 mugaddama m court case

9 tafsHl £ detail

O biltafsil with detait

1 haftdivir weekly

12 imtehdan m exam

13 sar par khara hond int to be in wrgency
14 taslimdr f pl greetings

15 darja badarja according fo the rank
16 bard-e-meherbant please

17 kitéiibon ki almdr? f bookcase

18 safar karna to clean
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1 faignd int to be hung

2 golf f small ball, pill, tablet

3 arivatan dend to lend

4 x ke bare men tegarding x, about x

5 pesi { court hearing

6 pazar bandi f house arrest

7 rde f advice

8 mafvara m consultation

9 ruxsat £ bye, departure

10 tamanna £ wish

11 yéd { memory

12 arzii f desire

13 hukiimat f government

14 x se bagdvat karnd to rebel against x
15 ftrm m erime

16 masig m beloved

Y7 mizahia funny

18 x ko itmindn dildna to assure about x
19 sukitn m peace
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1 yaum-e-azadi m independence day
2 hasil karnd to acquire

3 rahmmd m leader

4 jannd to know

5 jaida m benefit

6 magiild m saying statement

7 jahil ignorant, illiterate

8 xamo$i f silence

9 tiiham yet

10 dénist ke mutiibiq according to knowledge, understanding
11 tarjuma m transiation

12 dénivar wise, intellectual

13 méannii to believe, accept, ademit
14 halat m pl circumstances

15 x ke mutabiq according to x

16 durust correct

17 x ka fumar couating of x

18 matlab m meaning

19 eahand to like, want

20 roz-marrd m routine, daily routine
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1 dusvart f difficulty

2 x ki séimnd kavnd to face x, to deal with x
3 angrez m an Englishman

4 mamald m matier

5 X men fang apand to interfere in x

6 #jir m merchant

7 jT cahand to want

8 x kd dam barhdnd to increase the price of x
9 jT bhar ke to {one's) heari's content, as much as one wishes
10 mildvaf m mixing

11 salim whole

12 elan karnd to announce

13 fisad percent

14 etiraz m objection

15 gunjais f space, room

16 sHsatddn m politician

17 badalna to change

18 nazariit m pl viewpoints, ideologies

19 s7as7 political

20 haistyat £ reputation, status

2t $amil hond int to be entered, to join

22 karkun m worker

23 janaza wihnd int for a fimeral to process
24 kiidhé dend to carry away (the dead)
25 maxiif mixed

53




STt oz GAMABUS UL e e bisly
FENS A CRIRY AT (NP (WL S
LGy e S U K Us b (e s iy S
EYNN R A (T (91 LI O P PRy 1 X
2 Word Tt os S S FS1T AUV S8 b
Tyt e MIEL 15T 7 2l Sy S s
9H by FFE b w‘/..ﬁd:ufi.ﬁf Eor U"(Jl’”t)l‘?}
KJu’lé.ﬁng“aji.bzw .@Jl:'%.rduﬁu’!j._ﬁ_é’.

L e

VAN I TR NP SN S Iy |
SIS e e Tl 2 & s
" el T e L2t $ e TS GUT
S Uy AL B1020 )T 2 38T
ST L TS A PR 70 VSRR N V-2
ORI PRI PR 7ol FIMC R R L P

1 aliidagt [ pollution

2 éliidél karnd to pollute

3 gandagi { trash, filth

4 dhian m smoke

5 phaildnd to spread

6 karxand m factory

7 gaim karnd to set up, establish
8 pabandi { restriction

9 zafim cruel, tyrant

16 tarzx f history

11 x kéi jugrafia bigarna to spoil/distort the look of x
12 deulat £ wealth

13 liznd to rob

14 x ki maugd the opportunity of x
15 magam’ local

16 sarmayadar capitalist

17 sanatkar industrialist

18 afsar m officer

19 garaz in short

20 barah-e-rast directly

21 béang-e-dahal loudly

22 gair muiki foreigner
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1 x ke hdthon luind to be robbed by x

2 fang arand to interfere

3 bartania m Britain

4 magémt afrad m pl local people

5 faltii surplus, useless

6 nemat f boon

7 x se sarfaraz karnd to honor with x

8 izhar-e-xayal karnd to express

9 migarrir m speaker

10 jalsd m meeting

11 lagéfar bolnd to speak continuousky

12 bigar jana int to become angry

13 x par pabandi lagand to put on ban on x
14 x kT salahiat ability of x

L5 apnT apnf dafli bajand to play one’s own fune
16 siirat-e-hdl { situation
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1 x ki xaufm fear of x

2 papri f railway track

3 muxalif opposite

4 simt f direction

5 x ki hadisa accident of x

6 qabit mesi rahnd int to stay in confrol
7 bdz augat sometimes

B istifii dend to resign

9 gaddi par baithrd int to ascend the throne
10 x AT barkat blessing of x

11 vazir m minister

12 qurbant dend to sacrifice

13 zaya karnd to waste

14 ghotald m scam

15 baced baeed every single chitd

16 SalrT m citizen
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1 x ka mamiil routine of x

2 fai karnd to decide

3 hatand to remove

4 adam taSaddud m non-viclence
5 x ke zariye through x

6 Sahidat £ mattyrdom

7 darjd m designation, class

8 atd karnd to grant

9 ahamiyat £ importance

10 barchd m spear

11 bhala m large spear

12 dava k7 golf f tablet (medicine)
13 vagif taur par for the time being
14 ilgf m treatment

15 muyfjarrab proved

16 jasn mandna to celebrate

17 zard dekho fo sahi lets see
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1 ehtijair raili £ protest rally
2 x g2 dgith karnd to warn of x
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I miskin destitute

2 ahdtd m premises

3 chopnd to leave

4 x kd sabab reason of x

5 ravaiyd m behaviour

6 Yikayat f complaint

7 x ki adater: bigapna the habits of x become bad improper
§ sahi correct

9 apre faur par on hisfher own

10 masrifivar f engagement, busy-ness

11 surig lagéing to spy

12 ziyadaff nazar ana int to been seen cruelty
13 nasaista improper, indecent

14 harkat £ activity, action, mischievousness
15 anfan bannd int to pretend ignorance

16 piich gach f inquiry, interropation

17 qubiil karnd to accept, admit

18 baz martabd some times

19 do itk javiab dend to give blunt/frank answer
20 gair mintdliq unrelated

21 chernd to begin, tease

22 x par ulajhna to be annoyed on x
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{ jirgh karna to interrogate

2 x kil samnd karnd to Tace x, to deal with x

3 asab javiab dend int to have a nervous breakdown
4 gummdm anonymous

5 téizd Farkot £ Tecent activity

6 taf5il £ detail

T garmi parnd int o be hot

8 fald biuna scorched, enraged

9 sar ghiimnd it to feel dizzy

10 badtamizT se bat karnd to talk rudely

11 natak m drama

12 gusse men thartharénd to shiver with anger
13 hag halal kT kamaf f fair income

14 dvéiragt T inappropriate activities, wondering
15 dimag xarab hond int to become mad

16 s7dht sadi innocent
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1 ziddr stubborn

2 mizdj m nature

3 x se vagif hond to be familiar with x

4 gnkhor se ansi bahnd int to run tears from ones eyes
5 jord m dress, set

6 deorht { porch, threshhold

1 cafar Fmat

8 chéliyd f betel-nut

9 cap f sound of foot-steps

16 addd m a regular meeting point

11 jité m gambling

12 ua gavéir unacceptable

13 x k¥ lat {(paynd) to become addicted to x
14 dauiat urana to waste money

15 garz m debt

16 gfyiin f opium

17 magriiz indebted

18 aftos kond int to feel sorry

19 ragam diibnd int to lose one’s moasy
20 haldl ki kama £ fair income
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1 jite ki adda caland to run a casino

2 cirhna int to be irritated

3 faxr se kalma to say with pride

4 ganvand to lose, to throw away

5 add karna to pay

6 cahand to want

7 gaviird karnd {o endure, bear

8 riidad sundndi to narrate an incident, report
9 chopnd to leave, abondon

10 bhik falm
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1 mazdiirT f physical labor

2 bol jand int to become exhausted

3 pani pilana to give water to drink

4 susténd int to rest

5 rae f opinion

8 x ko nardz karnd to hurt x

7 phal pand int to able to prosper, progress
8 pachtand int to regret

9 stdhe rurh bt karnd to talk nicely

10 x K7 marzi ke xilaf against x’s wish
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1 x ka gussd ntarnd for X’s anger to pass
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T cahal pahal T liveliness

2 saifab m flood

3 k#ica m narrow street

4 edty mindr m a historical monument in Hyderabad
$ nadi aur nala m canat and drain

6 fugyant { flood

T x ke dséir signs of x

§ mumayarn prominent

9 markaz m centre

10 azimuiSan splendid

1t jazb hond int to absorb, indulge

12 toli f band, group

13 vazd qota £ style

14 cuest tight, active

L5 zinda dilf £ passion

16 x kd namiind pef karnd to present a sample of x
17 siqd confident

18 hathiyar m weapon

19 pagyi f turban

20 lapetna to roll up

21 zohad m devotion

22 jttigd m avoiding from sin

23 Fagaf m devotion

24 sand xan adj & m one who praises
25 darve¥ sifat darvesh-like

65




B | LT3 S TE et UL gl
JAeE S apnszre U S UL St PUSE
Lot Pe e FE56T L 6B S s i e

dte TP a o p S (L P Ghdnd

ulz u:g:..:‘/LE;L11ijdl/bl£dl;;!ﬁﬁm@3u’!ﬁuﬁr
:f%fd;/md)b‘ga.féalg

Gl K T I b S E S P s L
_mjn;mw)':_/u(‘_}l/ut) VJfJu’fizf

.

EAFIG ™ e T GE K e sl L]
:,g"guf”/; u’jé.jt‘:yﬁwﬂﬁgmu/ynfuﬁzéﬂ’
Luéffw,fw_fuﬁﬁrf Tl Ut P eF
S G ASTIIGY P s L Sl L

1 rifih-e-dim m public welfare

2 xairat £ charity

3 tazkira m remembrance

4 faiydz generons

5 rangraliyan { fun

6 ahad m era, period

T guftagii kd mauzit topic of discussion

8 tagrib f function, ceremony

9 zaug-o-Faug m taste and pleasure

10 vasi wide, broad

11 x ke atraf-o-akndf around x

12 munadi { proclamation by drum, public announcement
13 vast m middle

14 sarig-e-bunyad rakhndg to lay a foundation stone
5 nandz gaza hond int a prayer to be skipped
16 mugarrard m fixed

17 becaind se impatiently

18 x ka4 muntazir hona for x to be waited for
19 purfikoh magnificent

20 pde taxt m the capital

21 x ke ¥ayan-e-¥an as splendid as x

22 amr m affair, business, matter, case

23 x kd iltizém karnd to bring the interest of x
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1 x ke fihdz se in regard of x

2 faista decent

3 x par sabgat le jand to take the lead on x
4 niz moreover

$ xanqah £ monastery

6 x par ikiifd karnd to be satisfied with x
7 visat-o-bulandr { capacity and height
8 mutazakkira mentioned above

9 x ki seff men in the linef series of x

16 finiin-e-latifd m pl art forms

1§ fer-p-suxan m poetry

12 x kT dildada fan/admirar of x

13 sargo$7 f whispering

14 gzmat f greatness

15 benazir incomparable

16 idzaval yadgar £ eternal memory

17 x ki taiydr? karnd to prepare for x

18 x ke bare men about x

19 dilcasp interesting

20 andiz m style
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1 asi £ original

2 halaiki although

3 ikattha collected, gathered

4 gjib-o-garih strange

5 Jaxsival f personality

6 zild kacehirT £ district tribunal

T adalat f court of law or justice

8 ahl-e-mad m person in charge of a department
9 gadam barhdnd to take a step forward

10 piyada m footman, peon

11 taraqgi-e-makiis f roverse progress

12 x se munsalik hond int to be associated with x
13 hgje f satire

15 x k& il hond int to have a knowledge of x
16 fithadih extempore

17 mahdarat-e-tama { expertise

18 ek dafd ké zike hal once upon a time

19 bazam-e-xud with sclf-pride

68




:l,‘fc.ﬁ)bﬂ_é;zfzf_/ﬁ(¢1c}{éd‘jguf4'f

Sy T e o
AL GNEIS Y ol

ST

L-ﬁj;;ffﬁtfgf’jlﬁd;xft“-g;/c,/&ﬁ)l;’l’l(“ﬁ”(ﬁjb«m
LSS stz AL oo ES Ty

L

wtﬁuf..//..»-.-vt?fb’f{fétﬁf/ 9ﬂ’y/?‘“'“‘-‘-/'b’si'“-’)L"‘}";

-“éf/) &)é“fdﬂ?.,_..wc;_l'
ISy RIrg:

VIE e bl uie A Lol le Jpie

-L&?tgm_wuzé_ufg

d;x’../{: 143;{«34‘-0»314“_;/ 13@/?,.13%1(‘?054 J!th?taj’-?"

¥ Zafar Alf Xin m an Urdu poet of satire
2 misra m single line (of a poem)

3 inkizar £ humitity

4 guftagii £ conversation

5 x ki agaz karna to begin x

6 safpafind int to be confounded, flustered
7 zahan par zor dend to think hard

8 x k7 fikr karnd to worry about X

9 garhng to form, create, camne

10 der lagéind to take fong time

11 baukhiana int to become speechless
£2 istifs@r m question

13 cutst karnd to tighten

4 becara adj & m miserable

I5 cdrof xdne cit karnd to knock eut
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1 arz karni to say with respect

2 jan f charm, beloved, life

3 jaca tuld well made, weil measured

4 yriiz m the study of the metrical structure of verse
5 xam f defect

6 dharam kantid m scale

7 tulnd int to be weighed

8 sangalax zamin £ difficult poetic rhythm

9 tuba azmai karmd to trial of genivs or of skill

10 Sdz-o-nadir rarely

11 x k@ mustahag hona int to deserve x

12 bila mubdaligd without exaggeration

13 x ko bats-e-ifiixdr samaifng to take x as a reason of honor
14 beftar mostly

15 dilcasp mteresting

16 hairat angez astonishing

17 muedazim m employee

18 gffatant platonic

19 fajar { daybreak

20 namaz adi karnd to offer prayer
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1 matiamar hasil hond int for information to be possessed
2 jhépii dend to sweep

3 yax chilled

4 gusl karnd to take a bath

5 azdn dend to call for prayer

6 mailldd m priest

7 hgjra m a chamber, celf

8 caunk uthni/caurk parni int to be surprised, startled
9 imédinat karnd to lead prayer (namaz)

10 rithant masarrat hasil hond int to feel spiritual happiness
11 silsila m series

12 jarf rahnd int to be continued

13 purzd m part

14 al@hida karnd to separate

15 mifiT ka tel T kerosene oil

16 eundnce so that

17 boskT £ Chinese silk

18 gamis m shirt

19 phiirnd to tear

20 camicana to polish, shine

21 havdle karnd to hand over
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1 x ke dawran meanwhile x, during x

2 ham jamdt m class-fellow

3 nim pigal hond int to become mentally disturbed
4 chiif £ cotton cloth with block prints

5 gair mutavazin unbalanced

6 thes pahwicnd ut to be hust

7 kasak £ pain

8 dunyavi mamiat m pl worldly matters

9 beniyiz hond int to become carefrec

10 parva f care

11 lentifa m joke

12 hgft m pifgrim who has performed the piigrimape (of mecca)
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1 alaik salaik karnd to greet

2 tandvul farmand ing to eat

3 israr karnd to insist

4 tang karnd to annoy

5 firnt f dish made of rice milk and sugar
6 xudd ki Sukr ada karnd to thank god

1 x k¥ haatat situation/position of x

8 gébil-e-raham miserable

9 az rih-e-takallyf by reason of etiquette
L0 x ko davar dend to invite x

11 mabhiit perpiexed

12 ianat dar lanat bhiejni to carse

13 ziga m taste

14 hiss f sense

15 thohar m cactus

16 x ke nazdik for x

17 ubla hua boited

18 basi stale
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1 tapék tabivat ka malik gregarious

2 fatiidi m boiled noodles

3 kA f dish made of rice and mitk

4 nambin salted

5 nilofar m a blue lotus

& Sarbat m sweet drink

T danthal m stem

8 pan m a weight or measure of a quarter
9 swrx red

10 phénknd to chuck into the mouth from the palm: of the hand
11 bargardr rakhna to maintain

12 gabil-e-rask enviable

13 had £ limit

14 radigat f complexion

15 x ke mugdbale men incomparisen to x
16 x ke bal safed hond for x’s hair to grey
17 raghat £ desire, interest

18 sinf-e-nazuk £ woman

19 sinf-e-karaxt f man

20 x se visitd nd rakhma to have nothing to do with x
21 Zair fitrT unnaturat

22 basana to settle

23 x ko talag dend to divoree

24 gzad karnd to set free
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1 x ke mntabiq according to x

2 aham important

3 radd-g-anal m reaction

4 namiidar hond int to appear

5 bagdida reguiar

6 tildvat karnd to read the Qoran

7 afth-o-garib shange

8 subha sayere early in the morning

9 alif nangd all naked

10 xusk karnd to dry

11 hamail Sarif the Qordn

12 para m chapter of the Qorin

13 hairat f astonishment

14 gum hond int to be lost

15 silvild m matter, series

16 dimag calna to become crazy

17 purmagaz guftaghi karnd to have intellectual conversation
18 x k7 taraf tavvajoh diland to draw the attention towards x
19 khudbud f curiosity

20 mayiih blatable
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1 hukann sadir karnd to give an order

2 mubadd may (or let) it not be

3 alats £ pollution

4 gjab strange

5 mantig flogic

6 favil long

7 agaz m beginning

8 tap-e-moharrigi m high fever/ typhoid
9 karaxt harsh

10 lakja m tone

11 Grizd mn disease

12 faiyd kasi karnd to starve

13 caupaft m a famous beach in Mumbai
14 alii chole m spicy snacks made with boiled potato and chickpeas
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1 khatar f dry mange

2 peci§ f diarrhea with contractions

3 x men giriftar karna to be confined by x
4 izhdr karnd to reveal, express

5 gvariz m pl diseases

6 x ki vadiaf farmana to bless with x

T tabib m a physician

8 surxf ixtiyar karnd to attain the glow

9 garih qarih more or less, somewhere, around
10 arsd m period

11 Bitnd int to pass

12 thaharnd int to stay for a short time

13 mundsib appropriate
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1 x ko takdif nd dend to give no trouble to x
2 mahaz only

3 takalluf karnd to show formality

4 x ka tahatya karna to determine for x

5 cundnce so, that is why

6 thikiind m place, whereabouts

7 x ke mutalig about x, regarding x

8 yaginan cestainly

9 afvéitafif men in rush

10 xildf-e-mamiil against custom

11 baradaran m my dear brother

12 i¥g m love

13 dar asal in fact, by the way

14 cakrand to become shocked, to confused
15 nemudl badal a substitute
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1 fazabzub m confusion

2 riiddd £ story

3 mnjavir m care taker (at shrine)

4 x ko majbiir karnii to force x to do something
5 fotit utarnd to take a picture

6 ahkéim m pl orders

T x ke mutdbig according to x

8 alhar cheesfill

9 x se channd to go along with x

10 ird gird surrounding

11 mahaul m ambience

12 xair anyway

13 muztarib restless

14 gayds m guess

5 x men dilcaspT lend to take interest in x
16 valehind mohabbat t madly love
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1 sanjidag’ se serionsly

2 axrdiat m pl expenditares

3 x ke havéle karnd to handover fo x

4 phiil jand to feel proud of

5 hardmkart f illicit affair

6 x kd gail hond to be convinced with x
7 bigdidd properly

8 agd karnd to marry

9 xad§d m risk

16 x ka zike karnd to menition x

1% x par bazi le jand to over-step x

12 surx hond to become red

13 darre kd mundd m man from a valtey (a particular tribe)
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1 x ke alava apart from x

2 lagh m staff, stick

3 masriif busy

4 mudfeqd m love affair

5 pahelvan m wrestler

6 dauran meantime

7 haizd m cholera

8 mnlk-e-adam hond to die

9 tajhiTz-o-fakfin £ burial

10 x ké saman karnd to arragge X
11 ahiterdm se respectfully

12 dafan karnd to bury

13 x ke séith bhagna to elope with x
14 gin cxactly

15 kirdaye par lend to take on rent
16 x kd taqub karnd to chase X

17 agvd karnd to abduet

18 x ki jhapat men and to collide into x
19 zaxmy hond to become injured
20 kalat fwrist

21 asar anddz hona to be affective
22 be-hof unconscious

23 b@zif m arm
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1 hilnd julnd to move

2 thitnnd to determine on

3 fuziil useless

4 lamhat m pl movements

5 zandnd libds m women clothing
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1 x ka $aug hond to have interest in x

2 jind int to live

3 jumld m sentence, dialogue

4 xiibi f beauty, quality, virtue

5 x ki targf ragib karnd to make one attracted to x
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1 §ai f thing

2 bahar £ spring

3 xizdn £ auturnn fall

4 x ke dsar signs of x

5 tafvi¥ 1ghaq hond int to have anxiety

6 x ki andaza hond to have a guess about x
7 thak jand int to become tired

8 x ke bavajiid apart from x

9 susii f laziness

160 mahsiis hond int to feel

11 adatan out of kabit

12 res milana to race

13 x k7 xditir for the sake of x

14 x ki javab nafi men pénd to get a nogative answer for x
15 mutavahhis hond to worry

16 hattd ki until that, ubtimately

17 sehat mandi £ health

18 zehant mental

19 [gcdr' f helplessness

20 x se nahih rahd jdnd for x to be fed up, for x to lose patience
21 dafter m office

22 Fuslxdnd m bathroom
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1 zakmat hond int to have trouble

2 penc dhild hond int to become crazy

3 kamdl hai it s an expression to show amusement
4 prunni f smatt girl

5 istrT £ electric-iron; isér? karna to iron

6 chutkd small boy

7 pesab m urine

8 dimagi cunraz 1 pl mental diseases

9 timbuktii m a town in the West Africa
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1 divala nikalng int to become bankrupt/ pennyless

2 sund ansund karnd to pretend not to hear

3 hain hilin hey hey

4 tabiyat to theek hai! are you ok!

5 jhallana int to be agitated, frustrated

6 x se dfiz and to frustrate/fed up from x

7 mutkammal cekap kardnd to have complete check-up
8 bat talna to avoid the matter

9 pekéb paixing fest karédnd to have usine and stool test
10 chuigi lena to take a break

1) murge kT vaht ek tang proverb a leopard cannot change its spots
12 dn-e-vahid me# in no time

13 jhataknd to pull with a jerk, to shake

14 pajakna to knock dowa, to throw on the ground
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I behangam untimely

2 sidhe siide andaz mer simplly

3 var m attack

4 dafd m provending

5 fonr¥ instant

6 tarkib samajh men dnd int to get an idea
T zahen m mind

8 x kd lep lagand to put a salve/eoating of x
9 §aff javab m satisfying answer

£0 ciithd m a stove

11 caphand to put on, to load

12 narmi se sofily

13 xwdgaraz selfish

14 fak karnd to doubt

15 dhilf karnd to loose

16 x@h maxah witlingly or unwillingty, for no reason
17 barbéid karnd to waste
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1 dikhar dend int to be seen

2 dar asal in fact

3 durust karnd to fix, set, rectify

4 (mujhe) yad hat (1) remember

5 doT T lace, string

6 xarrdtd m snoring

7 x kt badmulat by means of x

8 adhiird incomplete

9 jumnld m a senfence

10 tanzia sarcastic

11 lahjd m tone

12 adi karnd to present, perform; to pay
13 sabig m former

14 durgat hond int to be ruined

15 x k7 hasrat hond to have longing for x
16 karvahat f bitterness

17 ganl m statement

18 x ke mutdbig according to x

19 gholra to dissolve
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1 qurbani f sacrifice

2 gardan par chwnT phernd to slit the throat
3 x ki hiir burden of x

4 tanxah { salary

$ ibtidar beginning, primary

& bardast karnd to tolerate

7 had { limit

8 himagat T stapidity

9 udhiir karnd to credit

10 nak kamd int to be insulted

11 dafa f time

12 vir xalf dend to dodge

13 ban nahii parnd int to become helpless
14 mundasib suitable

15 sarkéing to move, shift

16 add karnd to pay

17 bahand banana to make excuse

18 tafsil ke sath with detail
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i heddr £ bone

2 nagi-e-pd m poot print

3 cirag ban kar jagmagand int to shine after becoming a star

4 migné int to fost

5 bujhna to be extinguished

6 baser@ m place of staying

7 xalff bangal m bay of Bengal

8 sdhil m sea-shore

9 registan m desert

10 hir ranjhé m one of the four popular tragic romances of Panjab
11 mirzd saheban m one of the four popular iragic romances of Panjab
12 basf f settlement

13 dastavez m manuscript

14 farman m a royal letier

15 $ayad perhaps

16 xéik men milnd int to be ruined, to become dust
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1 gazi m judge

2 tagriban about

3 mudarris m teacher

4 tanxih m salary

5 becdrd poor, miserable

6 xandini ancestral

7 darmtian approximatcly

8 maxtfitd m manmuscript

9 aham very, impostant

16 tohfafan as & gift

11 x ke sanbhaina to take care of x

12 nazarand pef karni to present a gift
13 Kifti m a boat

14 godavarT a river in South India

15 muntagil karna to transfer

16 fihaza for this reason

17 chornd to leave

18 mumitaz eminent

19 danifvar knowledgeable, intetlectual
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1 ittifdg m chance

2 hairan rah jand int to become amused/stunned
3 dir davdz far-flang

4 ilZqa m arez

5 qjth-o-garih amazing, strange

6 nayab unique, rare

7 malldh m sailor

8 tijir m trader

% zaif old (only for humans)

10 x k¥ talas meir in search of x

1t mdre mare phirnd int to wander
12 sarii m guest house

13 katba m inscription

14 Théirat m a passage

15 nagal karnd to copy, trace
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1 biyopari trader

2 fasila m distance

3 fahanfah m emperer

4 sanad m royal ordinanee, degree
5 asani se easily

6 kutubxana m library

7 motarxand m garage
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1 fizéi f atmosphere

2 vazarat f ministry

3 khaddar m hand spun cotton cloth

4 vagat frespect

5 topi  hat, cap

6 tircha karnd to make crooked

7 maujiid hond it to be present, to available
8 mudazimat £ job

9 subukdol hond int to get retired

10 ahbab m friends

11 hafid var weekly

12 risald m magazine

13 #ayd karma to publish

14 roz baroz day by day

15 tavagyi pasand progressive

16 x kd halga circle of x

17 vasi hond int to get broad, wide

18 nau wmr young

19 adib m literary person, a writer

20 fafgat se pe§ and int to meet kindly
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1 x AT sarparasii mer; under x’s patronage
2 cakkar lagénd to take round, visit

3 musannifin m pl writers, authors

4 shartk hond to join

5 iftetah karnd to inaugurate

6 x kd zikr mention of x

7 ingilabt revolutionary

8 karndma m achievemnent

9 riséitd m literary journal

10 x men zam hond int to be merged in x
¥l sarparast bannd int to become patron
2 nizdm sorkdr £ government of Deccan
13 avaragard vagabond

4 cak gireban m carefree, wanderer

E5 jazbdtt passionate

16 folr £ group

¥7 zindag? basar karna to spead life

18 madhiir hond int 1o be farous

19 x se farig hond int to get free from x
20 masgala m pastime

21 adab m literature
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1 x ke etbar se reference to x

2 qugar m f times

3 magamdtl m pl places

4 ek sive par on one side, on one hand

5 raufan xayal enlightened

6 xu§ axidg well mannered, kind

7 wlama m pl scholars of istamic teachings
8 bebai bold, frank

9 bahas £ argument, discussion, debate

10 xarabat m improper places, brothel

E1 dafatir m pl offices

12 Sama-e-mahfil center of atiraction

13 jurming m fine

[4 maixana m bar

L5 guzargah froad

16 kite@-e-ydr m a particular lane where one’s beloved lives
17 zindan m prison

18 wjald m light, brightness

19 dinmdhla vague, shadowy

20 dilfarebi f charm

21 nigah £ eye sight

22 dévat-e-nazard dend to invite to admire
23 giroh m group

24 hamxayal giroh m group of people who think aiike
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1 x ke darmian baftéd hond int to be divided in between x
2 inkéir hond int to deny

3 bagavat { revolt

4 riimant romantic

5 inferddi unique, individualistic

6 hasin paikar m beautiful gird

7 dilavez faxsivat f charming personality

8 biktharna int to be spread

9 jalvi m splendor

10 infexab m selection

11 pel karnd to present

12 bestar most

13 ritmant mizdf m romantic

14 bairiin? externat

15 x ke xilgf against X

16 x ko $ulim bana kar rakhna to keep x as slave
17 xandanT Sardfat { ancestral nobility, decency
18 rasm-o-rivdj m custom and usage, practice
19 firat f nature, temperament

20 angral lend to stretch the body (arms & legs)
21 munazzam organized

22 tahrTk f movement

23 dileasp interesting
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1 lage héthosi by the way

2 x men Sirkat karndi to attend x

3 x ke vaste for x

4 baldxana m upper portion

5 vas¥ large

6 tabnak impressive

7 Sagal karnd to drink atcohol

8 ginabf nayfavan m unknown young man
9 lapaknd to catch, grab

10 dozinii baithea to git on the hams

1§ adab m discipline, respect

12 hath jorna to clasp the hands (showing respect)
13 ijdzot £ permission

14 arz karnéi to say respectfully

15 nastaltg disciplined, well-behaved, fine
16 bardat f wedding procession

17 julfdis m procession

18 caurahd m where four streets meot, square
19 dambaxud hond int fo become stanned
20 majrd m matter

21 x par savar hond to ride on x
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I zamin pakay kar khara hond to stand at one spot
2 Iakh lakh severcly

3 ankas miirna to hit elephants with iron hook

4 harkat karnd to move

5 savarT £ anything on which one rides (eg horse, camet, bike, car)
6 fil-e-bad m a bad omen

7 xayal ki jénd int to be assumed

8 x ke havas npnd for X to tose his/her senses

@ ucaknd to jump

10 besdxta spontancously

11 dumt daba kar bhédgnd to run with fear

12 matdnat f firmness

13 abe sale you stupid

14 gahgaha m loud laugh, faughter

15 mehrab f arch

16 gitnjnd to echo

17 Gikh ka dhelii m eye-ball

18 x ke manind like x

19 niltdyat afsos ke sath with lot of sadness

20 azmat f greatness
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1 pahicdanna to recognize

2 sarkéar-e-hind f Indian government

3 x ko sar ankhoh par Jagah dend to pay respect {0 x
4 mutmain karnd to satisfy

5 ddman m skirt

6 mazid m increase, more

7 namak harant { distoyalty

8 dag m stain

9 pefént £ the forehead

10 tasiim karnd to accept

11 mathe ka 1ika m small round mark made on the forehead
12 abrii f honor, dignity

13 $Geri ki mang ka sandal beauty of poetry

14 kor-e-méadarzad blind by birth, absolutely blind
15 pdinddibdd long live

16 nizdmat karnd to host

17 samain m pl listeners, audience

18 x ki diljot karnd to please x

19 laifid sundnd to teli a joke
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I tevil long

2 taklifdeh painfid

3 alalat £ ailment

4 hame$a hame3a ke liye forever

5 bicharnd int {o depart

6 x par nazar délnd to think about x
7 yakayak suddenly

8 ydd dnd int to come in to mind, be recollected
9 bare either

10 gamzada adj & m sad

11 §ad happy

12 x ka téllig connection/relationship of x
13 agarce although

14 ustuvar karnd to make smooth

15 findi int to live

16 utd@r carhdo m ups and downs

17 x ko jhelnd to tolerate X

18 yad rakhnd to remember

19 adib m a literary person

20 naggad m critic

21 tahrik caland to start amovement
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1 sargaram active

2 razakar volunteer

3 anokhd unique

4 gham important

5 x ka maidan cynnd to choose the field of x

6 paigam m message

7 st samandar par across the seven seas, Le. foreign
8 bestmar unlimited

9 sifaratxana m embassy

16 $obd m department

11 x ke sar sehvé hond credit goes to x

12 x ka agaz beginning of x

13 mild julé combined, mixed

14 alahidd separate

15 gaim hona int to be established

16 sadr m head

17 x k¥ haisTat se as a x

18 x ka ohda sambhalnd to take charge of the x designation
19 farig hond int to retire

20 masriif rahnd int to stay busy
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1 bab m chapter, door

2 izdfa karnd to make addition

3 x ko eiir ednd lugnd int x become improved a lot

4 tagstm { partition

5 x ki satih par on the level/stage of x

6 wrdit ixtitdf Urdu opposition

7 x ki sitrat paidd hond int to become the situation of x
8 xud etimadr f self confidence

9 x ke bal par on the strength of x

10 fikast dend to defeat

11 x k@ manzar deldme ko inilnd for x to become apparent
12 parvin caphnd int to flourish

13 faidd uphand to take the benefit of x

14 rasmt formal

15 x ka ddird the circle of x

16 vasi karnd to widen

17 x ke @ine me#t dekhnd to see in the perspective of X
18 asabiyat f bigotry

19 dagfanfisipan m conservatism

20 ahad m time
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1 x se végif kond int to be informed of x
2 pgz m mystery

3 ghamtiyat § importance

4 arzi { petition
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1 fizri natural

2 fel m action

3 nauzada newly bomn

4 marhalid m a stage

5 aziyat f torture

6 yaksan same

7 darjd m degree

& behitdgt f shamelessness

9 x ka igrar karnd to accept x

10 paheli bifhnd to solve a puzzle
11 x mesn ndkam rahna to stay unsuccessful in x
12 x ko dgdh karnd to inform x

13 xaufm fear

14 bilakna to cry violently

15 iklautd only

16 bintt karnd {o request
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1 ek né manna int not to listen to anything

2 bazid hond int to be insistent

3 $art £ demand, condition

4 mutthi £ a handful

5 bais m reason

6 tasalli f consolation

7 mafar m escape

8 gatiyat f certainty

9 samefnd to wrap up

10 nafs m being

11 x ké ziiigé taste of x

12 x k& sdmnd karnd to face x, to deal with x
13 x se katrand to avoid x

14 thakan T fatigue

IS5 afad very

16 rahat k7 Sakl mert ana to come in a form of peace
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1 bitdna to spend

2 suhand pleasant

3 farz ' manner, way, style

4 x k¥ gammazt karnd to articulate x

5 ditd go hond to pray

6 x ka xauf baithnd for fear of x to dwell

7 tailmi { ignorance

8 nigdh fvision

9 yidagar bright, highiight

10 raufan hond int to be illaminated

11 istehkiim paida karna te make firm, stable
12 x KT takmil karnd to complete x

13 tartih dend to set in order, put in order
14 méizt m past

15 farsiidd decayed, battered

16 ghisa pita decayed, stereotype

17 taujthat £ pl interpretations, explanations
18 agdid m pl faith

19 nakaft insufficient

20 tarz-e-amal m strategy
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1 x se ehferdz karnd to puard against x

2 zahan men baithnd int to beceme believable

3 hadd-e-mumkingt se bahar beyond the bond of reason
4 gzménd to test, fried out

5 musbat positive
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1 maidan-e-hair m the day of resurrection

2 tafsir f commentary, interpretation, explanation

3 rasitl-e-xudd m the messanger of God

4 sallallghu-alaihe-vasallan may all peace be upon him
5 x se marvt honi to be attribated to x

6 siir philiknd to blow the horn

7 giroh giroh kar ke and to come in groups

8 casm-e-mubarak f sacred cye

9 gisii bhar and int to become tearfil

10 tanmnar £ followers

11 gism £ type, variety

12 jamnéit f group

13 caband to chew

14 pip fpus

15 jérT hond int to flow

16 ahal-e-mahiar m pt people on the day of resurrection
17 x se pare¥an hond to be troubled by x

18 x &7 tadad number of x

19 sar ke bal varid hond to arrive walking on one’s hands
20 azab m punishment

21 déxil karnd to admit, enter

22 salax { iron-bar

23 @vezdn hanging
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1 murdar m dead body, corpse

2 qatréin ka libds m dress made of fire

3 jild f the skin

4 cipaknd int to adhere, stick

5 muxalifat paidd karnd to create rivalry
6 haram forbidden

7 masalan for example

8 milavar kavnd to adulterate

9 xayanat karnéi to be guilty of breach of trust
10 maxlit karnd to mix

11 faroxt karna to sell

12 hazam karnd to steal, digest

13 sarnegiin hond int to keep head down
14 siidvor m usurer

15 alim m learmed man, wise

16 beamal bypocrite

17 kirdar m character

18 gufiar £ discourse

19 x ke barxildf against x

20 amal m action, deed

21 faida uthin to take advaniage, benefit
22 badbaxt unfortunate
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1 x men mubtald hond to be involved in x
2 hamsdyd adj & m neighbor

3 x ko Fzd pahuticand to terture x

4 hakim m niler

5 fatir-o-nithag cruel and unfair

6 xildf-e-insaf hukm dend to give vrder against the justice
7 xud pasandr £ narcissism

8 xud garaz selfish

9 cugalxor? { back-biting

16 badgot karnd to talk indecently

1§ zahmat { trouble

12 x ke ashab causes of x

13 faraham karna to make available

14 Jazzat f pleasure

15 Fahiit £ lust

16 baharandoz hond int to be happy

17 vajib obligatory

18 guriir m pride

19 takabbur m pride

20 hadrs { accounts of Prophet Mohanmad’s life
21 mex tho#knd to hammer the nail

22 pur karnd to fill
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{ sirat f character
2 xiibi f quality, virtue
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1 mastiirat { pl women

2 x ke mutalliq regarding x

3 miiliimdit £ pt information

4 jantar? { calander

5 xds special

6 ahamn important

7 hissa m part

8 x kT bandvay £ formation

9 asardt m pl effects

10 nazirin m pl audience, viewers

11 x ke pes-e-xidmat for x

12 darm¥dnd (gad) m average height
13 pasta (gad) m short height

14 nasth m luck

15 daulafmand wealthy, rich

16 xavind m husband

17 cahiti beloved

18 mustbat £ crisis

19 x ke vagt kam and to get help at the time of x
20 gharelii domestic

21 dunyévi worldy

22 agalmandi se smartly, intelligently
23 xangt umiir m pt domestic affairs
24 wmdagi se with excellence

25 salige se skillfuily

26 anjam dend o accomplish

27 x K tarbIvat-o-tdlim upbringing/training and education of x
28 x men difcasp? rakknd to have interest in x
29 kirdar m character

30 tez sharp, quick, smart

31 xuf saliga skilled
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1 $ahvant sexual

2 xahisat f pl desires

3 x k7 taraf mail hond int to be inclined towards x
4 zaban ki tarrdr sharp-tongued

35 xahisar-e-nafsiydt T pl sexual desires

6 x k7 taraf ragib hond int to be inclined towards x
T xusiisan specially

8 dohrd jism m chubby

9 charaird slim

10 xud garaz selfish

11 fikrmand concerned

£2 zabdn ki caupd talkative, lit, wide of tongue
13 thn-e-mausiygi m music sense

14 Saug m desire

15 jazhdi m passion

16 x ka Faugin hond fond of x

17 misl like

18 sukh cairn se comfortably and peacefully

19 basar karni to spend, live

20 maskik doubtful

21 kandhd m shoulder

22 lalci greedy

23 gism f kind
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1 beamal corrups

2 x se nafrat karnd to hate x

3 gussevar wrathful, angry

4 Sarabf reddish

5 bugz rakhna to have grudge
6 jalan £ jealousy

7 hasad fenvy

8 x kil maddé rakhnd to have the tendency of x
9 ghitnghar m curl

10 aish-o-aram m luxury

11 puegsdndeh harmful

12 sabit hond int to be proved
13 pefénr { forehead

14 mathd m forehead

15 diyanatdari £ honesty

16 xasiyat f quality, speciality
17 zarrd bardbar close to a particle
18 karyiasT £ stinginess

19 fuiyazi £ generosity

20 saxévat £ generosity

21 fikrmand worried

22 nasdar veiny
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1 zimmedari £ responsibility
2 mazmitn m essay

3 galat fahmi { misconception
4 izala karnd to remove

5 dim common
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1 xuSnema beautiful

2 zevar m jewelry

3 bunda m earring

4 basar karni to spend

5 x ki dnkh kd tara bannd to become a beloved of x
6 susral f father-in-law's house or family

7 ankhon par bithand to give love and respect
8 adat f habit

9 aish-o-dram m fun and comfort

10 mudarris-e-ald m head master

11 mahvar monthly

12 x kd tazkird talk about x

13 x kT pabandi strictness of x

14 mumnkin possible

5 gazd hond int to be missed

6 aftab m sun

7 janamaz bichna int for the prayer mat to be spread
I8 x se fardgat free from x

19 masriif hond int to be busy

20 ardf m grain

21 sasté cheap, inexpensive

22 tanxah f salary

24 salfgd m skill, efficiency
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1 banana cunna to clean the chaff from grains
2 dal £ lentils; mitng kT dal, mas kr dal, avhar k7 dal
3 dhonda pisna to clean and grind

4 bayian £ pl mall lumps of pulse fried in oil

5 cand m chickpea

6 dailng to grind

7 besan m garbanzo flour

8 phatakna to winnow

9 channa to sift

10 maida m refined white flour

11 x ke dge mar no comparison with x

12 ghirdhnd to knead

13 phulka m roti

t4 phulki £ mall lumps of besan fried in oil

5 séfan m cutry

16 xit¥ saligigi se skittfully

17 dafa f' time; ek dafd one time, do dafa two times
18 mandr £ wholesale market

19 fakargand m sweet potato

20 muxtasar dmdani { little income

21 sdman m thing, good, articlg

22 x ke muvdfiq according to x

23 garha m & thick and rough cloth

24 fanzeb £ a very fine and expensive cloth

25 angarkha m long tunic

26 x ke vaste for x

27 dagla m coat or vest padded with cotton
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1 jaiidar angiya kurfi  netted undershirt and blouse
2 orimi f a piece of cloth that women use to cover their head and chest
3 razdi f quilt

4 far ke sath nam lend to take name with a pride

5 kara m a bracelet for wrist or anckle

6 bili f easring

7 nak k7 kil £ nose pin

8 nak chidvand int to get nose pierced

9 lau f earlobe

10 jostd m zinc

11 sin 1 age

12 pdrd m chapter of the Qordn

13 x ka harf¥inds hond to have a knowledge of x

14 1i3ta phitta broken, incomplete

15 x ki dekhii defchi by the imitating x

L6 fakkar marnd to bang

Y7 i5a kT namaz £ night prayer

18 subhc savere uthnd int to get up early in the morning
19 maigil hona int to be engaged

20 sind m sewing

21 firsat T free time, relief
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1 cikan m a kind of embroidery

2 karhndg to make embroidery

3 biknd int to be sold

4 gmdant f income

S doguni double

6 x mes tabdill ana for a change to ocour in x
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1 taubat un-nasi Nasu's repentance

2 adab se obediently

3 hath bandhe khare hond int to stand with folding hands
4 cupke cupke softly, silently, in a very low tone
5 x ke bal givna to fall down facing x

6 istejdh m amazement, surprize

7 entk¥ lend to pinch

8 ihadat f worship

9 bholepan se innocently

10 ronigte khare hond int fo have goosebumps
11 gasam khdnd to swear
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1 x par xafd hond to get angry at X
2 xuda k7 mér curse of god

3 xudd samjhe may god punish you
4 bied m ghost, mask

5 tauba karna to ask for forgiveness
6 rozi fincome

7 jiland to give life to

8 palnda to raise

9 nan-nhi £ small, smalk girt

10 péinT barsand to make it rain

11 galld m grain

12 meva m froit

13 tarkdri f vegetable
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1 x ke vaste for x

2 ugind to cause io grow

3 ditdh 1etdrnd to draw off milk, to bless with milk

4 musibaf uthdni to face trouble

5 chati f the sixth day after the birth of a child

6 algaron excess

7 chayT nahdndi to take bath on the sixth day after the birth of a child
8 yakayak suddenly

9 jard carknd int to feel extreme cold

10 buxar dnd to have a fever

11 Fiddat f intensity

12 al-amar m may god protect, one of god’s name

13 e £ heat, fire

14 pahar m an sighth part of a day

15 ditdh ka tav khand int for the supply of mether’s mitk to cease
16 bahutera much

17 satévar m a specie of fattening plant or drug

18 phanknd to chuck into the mouth from the palm of the hand
19 zivd m cumin-seed

20 xudd fannat nasth kave vay god grant heaven

21 tastarf likhna to perform a voodoo

22 ghayi f moment; ek gharf one moment, do ghayl two moments
23 diidh sikhnd int for the milk to dey (in a woman’s breast)

24 x ke méire phayaknd to writhe because of x

25 ndacar helpless

26 annda f wet-nurse

27 azab uthand to face difficulty, pain

28 zindagT baxshé to bless with life

29 palné int to be raised, alive
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1 ri§té ndtd m relationship

2 sufidk m behavior, treatment

3 bandd m slave

4 lenndr f slave-girl

5 xidimat karnd to serve

6 befak no doubt, tree

7 farz m a divine command, duty
8 Hziim dend to blame

9 Saram ana int to be shy

10 phatnd int to split, torn

11 samand int to get {in or inta), to be contained
12 bz adj & m some
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1 pikammda worthless

2 kamcor m one who shirks work

3 namak haram m distoyal

4 begairat shameless

5 Bimart se uthnd ind to recover after illness
6 beixfidr unintentionatly, unwillingly

7 fapaknd int to drip, fall

8 rone lagné to start crying

9 uthand to lift

10 gale se lagana to hug

11 tasalii dend to console

12 diina more, double

13 zabt control

14 betab hond int to become restless, anxious, impatient
15 x ko sammbhalnd to take care of X

16 x kd dustitr the manner/temperament of x
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1 tagrib f coremony

2 tagrir karnd to deliver a speech
3 hausla afzdat karnd to encourage
4 taiydr karnd to prepare
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1 behisti pettaining to paradise

2 zevar m ornament

3 hazrat adam alaihissaldm Prophet Adam peace be upon him
4 Jkdmil perfect

5 gudrat fpower

6 pasit frib

7 mand karnd to prohibit

8 galatl se by mistake

9 faitan m satan

10 x ke bahkane men dnd to be misguided by x
11 daraxt m tree

12 xata f mistake

13 maf karna to forgive

14 befumdr countless

15 faidia m benefit

16 havva f Bve (Prophet Adam’s wife)}
17 igrdr karnd to accept

18 tanbd karnd to ask for forgiveness
19 baz some

20 qusitr m fault

2% banand to make, manipulate

22 x ko chorni to leave X
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1 gibat £ backbiting

2 x k¥ pabandr following of x

3 xaslat £ bad habit, ill nature

4 tauba f vowing to sin no more
5 xushal happy

6 Sadisuda married

7 madvard m advice
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1 bevafé faithless

2 bavafa faithful

3 mufakkir m thinker

4 rde gdem karnd to give an opinion

5 huspm beanty

6 pdrsar T purity

7 nek sirent having a good character

8 x par musir hond to insist on x

9 martabd m status

10 saitdn ki x@la bandnd to call someone satan
11 x par tule hond to insist on x

12 dhokebaz fraudulent

13 xatarnak dangerous

14 Zinddr splendid

15 jhiim ughni to feel overjoyed

16 agvil m pl sayings

17 bawkhldna int to become perplexed
18 citmnd to kiss

19 musibat £ problem

20 namagfil unreasonable, stupid

21 x k7 siffT gum karnd to make x bewildered
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1 diava karna to claim

2 x ke mutalliq regarding X

3 zdalim cruel

4 cup cap silently, without any protest

5 zulm sehna to tolerate opression

6 darpok coward

7 euhia f littke mouse

8 jan par khelnd to play with one’s own, Le. put it at sisk
9 phat se instantly

10 mam#a £ affection

11 dhol pifna to announce, lit. to beat the drum

12 Bdpré § fathethood, affection

13 x kit rond rond to cry forx

14 izzat Iufnd int to be insulted, raped

15 Fignéi khasotnd to spoil, rin

16 haramf iliegitimate

17 halalf legitimate

18 sadi f a century

1% dfpatang senseless

20 x ke sar ilzam thoprd to put blame on x’s head

21 x ko dsmiéin par capkdnii to give x too much importance
22 x ko kfcay men patakhna to throw x in mud, to humiliate
23 harabar Fhard karnd to give equal status

24 dam nikalng int to be afraid

25 devi f goddess

26 praxliig m creation

27 Sarmdind to shy, to feel awlkward
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1 ehsds-e-kamtar? m inferiority complex
2 mugdlita m delusion

3 ghabrahat hond int to feel anxiety

4 ghari f moment

5 bhiilni to forget

6 lazimt inevitable, compulsory

T kamiart { inferiority

8 musalsal continuously

9 lohe ke cane cabdnd to perform a hard task
10 x ke dimag men thonlad to make something believable to x
11 masraf muse

12 faxr karnd to be proud

13 ohda m occupation, rack, position

14 kambax! anfortunate

15 inkar karnd to refuse

E6 jannd to give birth

17 jatéind to remind

18 $an f dignity, honor

19 na-a¥na unfamiliar

20 be¥ bakii xazdnd m precious treasure
21 x k7 folrat popularity of x
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1 chinnd to snatch

2 allah ki den god gifted

3 chichorapan m indecency

4 baytd lagnd int to be disgraced
5 izzaf ghafnd to be insulicd

6 baydi f preatness

7 x ko ghun lagna to have woodlouse on x
8 jahil ignorant

9 muzaiga m difficulty

10 andher m big problem

11 phitik dend to bum down

12 bartar better

13 masamiyat { innocence

14 pagin karnd to believe

15 ldig tarin most intelligent, most suitable
16 x se buland superior than x
¥7 taffm yafd educated

8 nafiat karnd to hate

19 x ko dhoka dend to trick x

20 sanjidd serious

21 masald m problem, issue

22 taiydr karnd {o prepare
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1 parvari¥ pand int to have an upbringing
2 x ki tarfgd way/style of x

3 mazhabi religious

4 ayidd m belief

5 arz7 carthly

6 samavt heavenly

7 hadisa m incident, accident

8 mugarrar karnd to fix, set

9 viage hond to happen

10 dahfat T termor

11 sepnand to be filied

12 masalan for example

13 bddal garaina int to thunderstorm
14 bijli camaknd int lightning to strike
15 andht ana int to storm dust

16 ole girnd int to hailstorm

17 zalzald dnd int to earthquake

18 siiraj/ednd grahan lagné to solat/lunar eclipse
19 gahat salf f famine

20 vabd f plague

21 umifr m pl matters

22 xudaf gazab m calamity

23 aldmat f symptom

24 baz some

25 dmal m pt actions

26 rafd dafa hond to be gone

27 gfat f calamity

28 #aviz m amulet

29 fotka m voodoo, remedy
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1 fafud int to be passed over

2 iy mpl actions

3 xudda kT marat god’s will

4 fagdir-e-dsmndni { destiny

5 mansiib karnd to associate

6 mnfassal fuli, in detail

7 saviah m reward {of obedience to god)

8 azdab m punishment

9 masla m problem

10 befak of course, no doubt

11 tagdir par $akir hond int to be thankful for the destiny
12 kahili f laziness

13 kam bigarnd int wosk to get ruined

14 havdle karnd to give in charge, hand over
15 mazmitn m subjeci, article

16 hath énd int to get, find

17 x ka matlab faut ho jand the meaning of x to be killed
18 malal m sadness

19 pahiificnd int to reach, amrive

20 ji-0-bejad out of place, unreasonably

21 fulak m sky

22 apld previous

23 gaibana invisibly

24 bilavajah without reason

25 mazammat karnd to abuse

26 kennbaxt unfortunate
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1 x ki sabab cause of X

2 bhala good

3 sin rasida ofd

4 x ki dekha deldht by imitating x

5 vatird m habit

6 ixtidr karnd to adopt

T ciiiki whereas

8 galal fuhmnt f misconception

- 9 muddat f ong time period

10 umiiman generally, usually

[1 x k7 Geat habit of x

12 i¥g-o-aram me# paynd to get involved in sensual pleasures
13 x ko rijhind to charm x

{4 pesa m profession

15 ranf m sorrow

§6 anddzé m valuation

17 x k7 bantishat in comparison with x

18 fati-e-mausigi m art of music

19 x A7 mahdrat skill/expertise of x

20 Fer-p-sixan m literature

21 x ki gabiliyat capability of x

22 x se barhd earhd superior than x

23 x ka imtFaz hésil hond to have a distinctive sense of x
24 nugsan m loss

25 jis gadr as much

26 xnddart £ dignity

27 rangr f prostitute

28 bebakt { boldness

29 x se apnd matlub nikéng to get what you want out of x
30 munh dekhte rak jand int to feel defeated
31 masalan for example
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1 @m common

2 gaidd m custom

3 har kas-o-nakas m anybody

4 farmais karnd to ask for a gift, demand

5 inkdir karnd to deny, to refuse

6 xiffat hond to feel humiliated

7 betakalluf hond to become frank

8 x K fifr hona to be curious about x

9 zaff personal

10 lidgat f aptitude

11 husn-e-axldy m courtesy

12 sarf hond int to be finished, spent

13 x ko mdyisb samajhni to think x is indecent
14 x ke aldva in addition to x

15 randipand m nature of a prostitute

L6 nitk cotl men giriftar hond int to be in problems
V7 xqgfgant hysterical

18 gpnd karna to do what one’s heart says

£9 zalil disgraced

20 x ko aib samafhnd to think x is inappropriate
21 dastbardar hond it to give up

22 mujra m singing and dancing

23 x par basar augét dependence on x

24 rafs rich person

25 x ko nawkar rakhna to hire x

26 x kT naukarf karnd to serve x

27 rafta rafta gradually, stowly

28 tark karnd to quit
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1 afal m pl actions, matters, activities

2 x se 1dib hond to put restrictions on self regarding x

3 x ke ghar parnd when a woman cohabitates with x out-of-wedlock
4 kafan ki congéd karnd to make arrangements for a funeral shroud
§ muhavara m idiom

6 sin se utarnd int to become ofd

7T x ke ghar baithd when a woman cohabitates with x out-of-wedlock
8 tgjrubekar experienced

9 tamdshin spectator

10 x AT nishat kahnd to say regarding x

11 ddm m money, price

12 bacdnd to save

13 az rah-e-fareb cunningly

14 tajh¥z-o-takfin { funeral and cremation

15 x ka bar dalna to put the burden of x

16 masal { proverbial saying

17 behad endless, limitless

18 xudgarazT § selfishness

19 talac m greed

20 sabiit m proof

21 ok m doubt

22 jhoripar pafff f sham

23 x ki ahamiyat importance of x

24 x ke bdre meit about x
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1 nihéyat wwnda T of excellent quality
2 azmildd tested

3 magiila m saying

4 figrd m phirase

5 gaum £ nation

6 nasl frace

7 tajrubd m experience

8 jamd hond int to be gathered
9 Faxs m person

10 joF m passion

1 taragqi f progress

12 bunyad £ foundation

13 jabki while

4 gaumT national

15 mazbiitr f strength

16 jar f root

17 giroh m group

18 mignd int to be erased

19 gairat fhonor

20 gitvat £ strength

21 izzat £ reputation

22 eamak damak f spleadour
23 azxud by itself

24 zalil hond disgraced

25 jis gadr how much

26 x par bharosd karnd to trust x
27 xah whether

28 bhalar f benefit
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1 hamvatan compatriot

2 insant hugrig m pt human rights

3 alam bardar m {lag-bearer

4 tagrir £ speech

5 jumld m sentence, a written or spoken sentence
6 tarjiind karnd to translate

7 ibarat f a written sentence

8 munsalik karnd to attach
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1 imtiaz T discrimination, difference

2 x k¥ paidavar production of x

3 vatant imfiaz m distinction of country
4 téruf'm introduction

5 dh-o-hava f climate

6 vajitd meit and int to bom

7 izhir-e-xaydl ki zarid bawna int to become a source of expression
8 ixtilafm difference

9 imérdz mi difference

10 taf+igi m difference

11 jisman séixt f physical structure

12 x se juda different from x

13 karrd-e-arz m the earth

14 xad-o-xal m features

15 dzdi-e-fismani m pl organs

16 gism £ kind

17 azal se from the beginning

18 halg m the throat

141




&a:ééu)"al?érgﬁbuum;z&wgﬁﬁ T AUt

L L i s S LA s caee L
IS Bt e e L Pt $4A
ﬁr&adff&f&gf&/ﬂ({&@)bi (f(flq.g‘.:(ajﬁi

587 wsod i ST e -ty 20 g -2 S
ﬁujz-ﬂgf/:js,«b’&’ﬁ_/. Lf:'uulq_

L”%L‘J/:;.”@'@L‘&:ﬂ“uﬁfu{&uswz_ﬂﬁuw
LGS BB MLt b e
St Ut-g b P e at Gt o TS
S Peml e bl U MeUle Ul fe sbnd or
S el e UG e Qb $0 U

S ot Bt 3U1s b Wi G S QU
FCHRNC R LN PO oy N PIP RN e

1 garaz kein shett

2 azii-e-jismant m limb or part of a hurman body
3 namaskar karnd to greet

4 nam rakhnd to name

5 izdfT additional

6 abay paternal

7 x ko sadma pahuncand to hurt x

8 agaid m pl faith

9 majrith hond int to become wounded

16 but m idol

11 §ami milnd int to got peace

12 salih m a crucifix

13 sar-e-tasiim xam karng to pay homage
14 bharakna int to blaze up

15 $ola m flame

16 x ko thandak pahuricana to make x caim
17 rukit m bowing the body in prayer

18 sqjiid m pi prostrations (in prayer)

19 abdivat £ servitude

20 x ka etirdf karna to confess of x

21 insanitat  hamanity

22 admiyat £ humanity

23 x ko thes lagand to hurt x

24 ibadat  worship

25 rahat f selief

26 lutf uihand it {o enjoy

27 bhéicargt f brotherhood

28 x kéi amali subiit denii to give a practical proof of x
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1 insanT biradari £ brotherhood

2 magyfhiim m meaning, context

3 aind hond int to become friendty

4 pustagil absolute

5 x ki tasavvar karnd to imagine x

6 x ke pes-e-nazar in the x's opinion

7 mumtaz prominent

8 x se sarokdr hond to be concerned about x
9 x ka vasitd dend in order to sake of X
10 marz-o-bim m territory

1t begénagr f strangeness

12 x ke bavajiid in spite of x

i3 kasrat f oxcess

14 jalvéi m manifestation

15 nasil imttyaz m racial discrimination
16 x kT bind par on the basis of x

17 zehniyat f mentality

18 x ka jaizd lena to analyze x
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1 tasiim § greeting

2 mohabbat nima m letter of kindness, love fetter
3 bad taufigi bad fack

4 anddzan approximately

5 musibat f difficulty

6 dak f post

T x ke bas kT baf under the power of x
8 tazigi f freshness

9 ahbdb m pl friends

10 xuliis m affection

11 uminman genesally

12 Yohrat f popularity

13 haisiyat f recognition, rank, designation
14 halgd m circle

15 paigdmdt m pl messages

6 salah maSvard m advice

17 méng frequest

18 pardgandagt { dispersion

19 intigar m dispersion

20 mustazad additional

21 mualtim m teacher

22 kdr-e-mansabi official work

23 zimmedarT { responsibility

24 trukre ftikre hond to shatter in pieces
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1 wmmidvar adi & m candidate

2 hamil m bearer

3 bim m fear

4 prm xabt f drowsiness

5 saudar adj & m insane

6 intefar m anxiety

7 ghutan f suffocation

8 ghabrihay f perplexity

9 yafa m tremor

10 x se mézirt hond to be incapable of x
11 bald £ evil spirit

12 x men mubtald hond to suffer from x
13 bahar hal anyways

14 héfp hénp kar with difficuley

15 adib adj & m literary person

16 x ke fardiz pfire karnd to fulfil the responsibifities of x
17 jaise taise with difficulty, somehow
18 x ke lag bhag around/close to x

19 Saiir m sensibility

20 x ko tarbiyat dend to train x

21 daxili sukiin m intemnal peace

22 x se chifnd int to foose by x

23 amy m point, matter

24 tigfan uthnd int for a storm to arise
25 satah f suiface

26 haleal maeana to create commotion
27 x ki gahraiyén the depth of x

28 sukiin-o-tavazun m peace and balance
29 gaim rakhnd int to keep, maintain
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1 jan churdnd to get rid of

2 arz karnd to say

3 xarijt ad) & m external

4 téllhg m connection, relation

5 vasaif tabga middle class

6 inferadi individuat

7 numdyéii prominent

8 xat-o-xal m pl features

9 ham casm m fellow

10 mutamdiz karndi to make distinet

11 juzbati emotional

¥2 gair mamili Siddat £ extra ordinary intensity
13 mdindis familiar

14 had darja extremely

15 manazir-e-qudrat m pl natural sceneries
16 x men khond int to get fost in x

17 lagavaf mahsiis karnd to feel an attachment
18 tajjub karnd to wonder

19 mazdq urdnd to make fun

20 zid karnd to insist

21 hansT urand to make fun
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1 x ko cipand to tease x

2 x ke nazdik in x’s view

3 pighalna int to meit

4 barangextd hond to get excited
5 jinsivat f sexuality

6 sin-e-balitg m age of puberty

7 natak khelnd to play a drama

8 cunna to select
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I mugaddmd m preface

2 taifrup to

3 ahi-e-dehif m pl people of Delhi
4 x par faxr karnd to proud on x

5 ittiba karnd to foliow

6 rozmarra m dialect, daily

7 pairavi karnd to follow

8 x ki xabar lend to take care of x
9 mahfiiz rakhna to preserve

10 vasail m pl sources

11 bakam paluicand to provide
12 muhdvardl m pl idioms

13 ehtidt f care

14 fardham brought together, provide
15 murattal karnd to compile

16 mazaq m taste

17 x ke migfig according to x

18 ma-bihil-imtiaz distinguished
19 harf-e-galat m typo

20 safhd-e-rozgdr m world

21 mahv m erasing, disappear

22 burf Bhalf substandard

23 tasuifil £ pl books

24 higarat ki nazar se delhnd to look down upon
25 nigf half

26 sadrf f a century
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1 faksalt genuine

2 fasth fluent

3 gardr pini int to be established

4 infa £ wiiting

5 sard bazarT out of fashion

6 raftd rafta gradually

7 néiz hond int 1o fecl pride

8 bihayirough

9 x par chind int to overshadow x

10 wmiiman generally

11 anjam m resubt

12 urdii-e-moalld £ an old name of the Urdu language
13 masqaturrds m place of birth

14 janam bhiim f place of birth

15 nizzim-o-nisir m pl poets and prose writers
16 maugiif hond int to be stopped

17 nyfiis m pl peopic

18 cirdg-e-saherT dying, lamp at the down
19 sannaya m sitence

20 x kd carcd popular talk gbout x

21 x ke miftavazi in parallel to x
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1 x par qudrat hasil karnd to achieve authority on x
2 tatabbo m following

3 mntavassit darjd middle-class

4 liagat  capability

5 niz also

6 dastgah baham pahusicani to achieve the knowledge
7 x par buntad rakhng to put the foundation on x
8 afal m pl verbs

9 huriif m pl letters

10 galib surpassing, dominant

11 jsm m noun

12 x se maxiiz derive from x

13 x se mustafad benefited from x

14 mutlay absolutely

15 mahaz only

16 goyi as though

17 x se nibalad ignorant of x

18 x ke bharose dependence of x

19 bojh m weight

20 thelndi to push

21 bail m bull

22 arzi f application

23 pefavardnd professional

24 gham important
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1 guzisia past

2 tahzib-o-Fiistagi T etiquette and courtesy

3 taqazi karnd to demand

4 makrith improper, disgusting

5 faho§ immodest, vulgar

6 mnxdtab m one who converses with

7 nagavar guzarnd int to feel unbearable

8 zéhir kaornd to explain

9 unvdn m topic, title

10 add karnd to perform, pay

11 gardr guzarnd int to feel burden

12 garani f heaviness

13 Jwtf paidd hond int for a style to be born

14 ahl-e-zabdn-e-lakhnaii m pl people of Lucknow’s language
15 Satstd log m pl cultured people

16 kerndl kiisil hond int to have the excellence
17 ek had tak until a certain point

18 anddz-e-gufiagii m stylefway of speech

19 x se muarrd karna to denuded from x

20 Sustagt f purity

21 x ka lohd mannd int to accept the superiority of x
22 jhenpna int to be ashamed
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1 x ki sohbat mert baithnd int to sit in X’s company
2 ilzdm m blame

3 nzr m excuse

4 badtar azgunah worst than & sin

5 mizdjpurst karnd to inquire afier the health
6 adab m courtesy, literature

7 ehtiram m respect

8 nigehdast £ preservation

9 alf superior

10 agdas respected

11 mugaddas respected

12 mealld respected

13 pusazziz muxatab m respected listener

14 x ki xairivat daryaft karnd to inguire the well being of x
15 ifithadf malikii m excellennt innovation

16 Surafa-e-lakhnaii m pl nobles of Lucknow
17 x nastb hond in one’s fortung

18 johid m pl ignorants

19 foard-o-fusha m pl poets and prose writers
20 tamizdart £ aristocracy, nobility

21 27 #m log m pl Tearned people

22 zahir hond int to be shown

23 afsos m alas

24 mifnd int to be effaced

25 bairiint outsider
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1 tiifan-e-be tamizi m storm of indecency
2 barpd hond int to be raised

3 bekdr hond int to become useless

4 ganitnd dzédr { lawful freedom

5 darja m degree

6 bebiik bold

7 xdk men milnd int to get ruined

8 x ka mannd the believe of x

9 x par ubity hasil karni to excel at x

10 x KT tardid karnd to disprove X

11 x par bahas karnd to discuss/argue on X

153




JULé Ue e BelIassl P

Py 36)/' L:ulbliu‘:b.aiff.-,’/u!zf’/;.;vl.,u‘lM»1Jl'€34...JL4
Luw@gg_ﬁ;gﬁsawb’upwui'%.fwf.;_«_“/“ffqﬁc_
L (:,/:J)iu’é‘ S o2t g e | Tl § o miske S
6 U1 e S BW Pa bl s Pty N e 2 s
S nln $uk b u‘fl UiZ i bl 15?5’:?‘»’]&#
B 1) ﬁ.:“ii Lﬁ){{f&&;;}’ Yy ao Wl e sl
l:/(,'G’J.LfJ Kzog’frﬁjﬂdenﬁa’wlu kLl u’f:u;fz‘aj{gé

ce e P e T e

-,

ﬁd’”%mﬁ24uﬂg&g’dguy1wn‘¢%¢,gJﬂff’l
BB TS U e os§ Talos® PPN

1 naggédd critic

2 x par musir hond to persist on x

3 muravvagj hond int to become popular
4 behtar better

5 sithd m province

6 ravdj hond int fo be in use

7 x kd meydr standard of x

8 bahama with all

9 vugfith £ pl reasons

16 kamil perfect

11 ada-e-matlab m expression, meaning
12 gadir capable

13 muthdvarat m pl idioms

14 x k7 nisbat regarding x

15 gé@im hona int to be established

16 alfaz-e-jadid m pl modem words

17 vagtan favagtan from time to time
18 ixtird m inventing

19 sehat f authenticity

20 adam sehat £ absence of authenticity
21 rae £ opinion

22 muhdalat m pl impossibilities

23 kal ki biit recent matter/affair

24 sirhiyan £ pl stairs

25 mahdiid timited

26 baz some

2T xusisia £ specialty

28 maddd m capacity

29 x ke vaste becanse of x
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| boli f dialect

2 digar another

3 x ko fasxir karnd to conquer x

4 tajjub m wondering

5 x ke zer-e-nagin hond to be under the authority of x
6 munikin possible

T tarig-e-masirat m life style

8 tamadduni social

9 tarz-e-bayan m way of speaking

10 asar m effect

11 im-td-lisn m linguistics

12 musallam usil authentic principle

13 sadagat £ truih

14 vazeh apparent

15 imkin men hond to be possible

16 amal m process

17 kacehirf tribunal

18 nridm m auction

19 vagaird and the rest, etc

20 lafeT tarjumd m literal transiation

21 bild takaliyf without any problem

22 pur mani meaningful

23 kufr m infidelity

24 Firk m infidelity

25 x kit murtakib samajhnd to be understood as a guilty of x
26 ixteldfm difference

27 mazhab-e-mansfis m manifested religion
28 ghusnd int to enter forcibly
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I gaid f limitasion, prison

2 ilin-e-zabédin m linguistics
3 sarth absolutely

4 fard single

5 basar |m man

6 ifin7 literary

7 axz karnd to obtain, take
8 szr m excuse

9 be-ji baseless

[0 badmas goon

11 Jip f robbery

12 ealdn m fine

13 sangin tarin most serious
14 masali m problem

15 x ko pe¥ karnd to present x
16 jumia m sentence
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§ bevafd unfaithful

2 pundhgdr m sinner

3 tagriban near to, approximately
4 x ka zikr karnd to mention x

5 darmidn meh in between

6 hairan hond in! to become confused
7 bhejna to send

8 maskan m residence

9 baharhal in any case

0 divan m collection of poetry
t1 batarfg by the way

12 harkard m delivery man

3 yagin m belief

14 pahuicnd int to arrive

15 salyah m traveler, tourist

E6 tadvi £ curiosity, anxiety
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1 ham umr of the same age

2 gdftld m caravan

3 pa-dar-rakah ready, foot in stirrup

4 yar m friend, beloved

5 marhiim m decease

6 rabt paida hond int a relationship to be built
7 arsa m duration

8 ranj-o-maldl m grief, sortow

9 hath and int to get, to be at hard

10 vaza f style

11 (fer) kahne vild m poet

12 mani afr i meaningfulness, fayers of meaning
13 gibld term for respect

14 x ké intigal death of x

15 x ke bab mer in the matler of x

16 taziyat { condolence

17 x ke véste for x

18 izhar-e-gam m showing grief, expressing pgrief
19 talgin-e-sabr m instruction to have patience
20 magfirat { remission (of sins)

21 so0 so

22 takallyf m formality

23 mahaz just for, in the sake of
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1 bedardi f cruelty

2 sénihd-e-azim m a big incident

3 rakiat f death

4 magfiir honorable

5 teizd karna to yecall

6 pas so

7 maugd m situation, opportunity
8 ciinki because

9 murabbiyam guardian

10 mehsind m generous

11 ndsaz unwell

12 x ke sabab because of x

E3 cand few

14 satar f line

15 hagg-e-fald m the most high god
16 tandurust healthy

17 sehatmand healthy

18 taziyari xat m condolence letter
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1 fafhim £ making (one) understand or know
2 dubond to immerse

3 mashir tarin most popular

4 Fair mandilf extraordinary

5 Sohrat { publicity

6 becarigi f helplessness

T x se bharpiir full of x

8 dhimdna to seek

9 misrd m a single line (of a poem)

10 saval uthdnd to raise a question

11 Farakh { interpretation

12 yuktdd m a point

13 wiithiyat £ divinity

14 xalg hona to be created

13 hasit { existence

16 vajdd m existence

17 xuddi f existence

18 x k@ izafd karnéi to add to x

19 tarkib £ in lingnistic terminology it means word pattern
20 kastrul istemal excessively used
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t i¥ard karnd to point, indicate

2 tabéhi T destruction

3 x par majbiir hond helpless regarding x
4 kainat £ the universe

5 x ke nizdim mes in the system of x

6 x ko bardast karna to bear x

7 masaib m pl calamities

8 mafar m a place of refuge

9 x par sitam Jafnd int tyranny to be feli on x
10 xtdd ra xasta god forbid

11 ndagadri f indignity

12 alam m happening, condition

13 harf m obstacle

t4 axldgt moral

E5 x kT pairavi karnd to follow x

16 tgfsTi £ detaif
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